
114/1995 Sb.
ZÁKON

ze dne 25. května 1995

o vnitrozemské plavbě

Parlament se usnesl na tomto zákoně České republiky:

ČÁST I
ÚVODNÍ USTANOVENÍ

§ 1
P̌redmět úpravy

Tento zákon zapracovává př́ıslušné předpisy Evropské unie1)), zároveň navazuje na př́ımo
použitelné předpisy Evropské unie2) a upravuje

a) vymezeńı vodńıch cest a jejich správu,

b) podmı́nky provozováńı plavidel na vnitrozemských vodńıch cestách,

c) pravidla plavebńıho provozu,

d) podmı́nky provozováńı vodńı dopravy na vnitrozemských vodńıch cestách a

e) p̊usobnost a pravomoc správńıch orgán̊u v oblasti plavby.

§ 2
Základnı́ pojmy

Pro účely tohoto zákona se rozumı́

a) vodńı cestou vodńı tok nebo jiný útvar povrchové vody3), na kterém lze provozovat plavidla,
a součástmi vodńı cesty vodńı d́ıla a ostatńı stavby a zař́ızeńı, které jsou uvedeny v př́ıloze
č. 1 k tomuto zákonu,

b) plavbou pohyb nebo stáńı plavidla na vodńı cestě,

c) provozováńım plavidla plavba a daľśı činnosti s plavbou bezprostředně souvisej́ıćı, zejména
nakládka a vykládka nákladu, nástup a výstup osob, zásobováńı provozńımi hmotami nebo
údržba plavidla,

d) plavidlem ovladatelné těleso určené k pohybu nebo stáńı na vodě, zejména za účelem přepravy
osob a nákladu nebo neseńı stroj̊u a zař́ızeńı,

e) sestavou plavidel spojeńı několika plavidel, z nichž alespoň jedno je s vlastńım pohonem,
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f) plavebńım značeńım signálńı znaky umı́stěné na hladině, břeźıch a na stavbách na vodńı cestě,
světelné a zvukové signály vydávané k tomu určeným zař́ızeńım umı́stěným mimo plavidlo a
kilometráž vodńı cesty,

g) př́ıstavem soubor pozemk̊u, staveb, zař́ızeńı včetně plovoućıch zař́ızeńı, pozemńıch komunikaćı
nebo jejich součást́ı a drah bezprostředně územně a funkčně souvisej́ıćıch s přilehlou část́ı
vodńı cesty a navazuj́ıćıch na ni (dále jen

”
pozemńı část př́ıstavu“) a př́ıstavńıho bazénu,

vodńı plochy potřebné pro stáńı plavidel, nábřežńıch zd́ı s vyvazovaćım zař́ızeńım, př́ıpadně
šikmého břehu a vyvazovaćıch dalb, které umožňuj́ı stáńı plavidel, nakládku a vykládku věćı,
nástup a výstup osob, opravy, údržbu a ochranu plavidel (dále jen

”
vodńı část př́ıstavu“),

h) př́ıstavǐstěm mı́sto určené k stáńı a obsluze plavidel při nástupu a výstupu osob a vybavené
pevným nebo plovoućım přistávaćım zař́ızeńım,

i) překladǐstěm mı́sto určené k stáńı a obsluze plavidel při nakládce a vykládce nákladu a vy-
bavené stabilńım nebo mobilńım překladńım zař́ızeńım, př́ıpadně zař́ızeńım na krátkodobé
uskladněńı nákladu,

j) vývazǐstěm mı́sto vybavené vyvazovaćım zař́ızeńım určené pro stáńı plavidel pomoćı úvaz̊u,

k) kotvǐstěm mı́sto určené pro stáńı plavidel na kotvách,

l) zaměstnancem ve vodńı dopravě člen posádky plavidla a daľśı osoba, která na plavidle
určeném k přepravě v́ıce než 12 cestuj́ıćıch vykonává pro provozovatele vodńı dopravy závislou
práci,

m) dnem odpočinku doba odpočinku v rozsahu 24 hodin po sobě jdoućıch, kterou může
zaměstnanec ve vodńı dopravě strávit na mı́stě, které si sám zvoĺı.

ČÁST II
VODNÍ CESTY

§ 3

(1) Vodńı cesty se děĺı na sledované vodńı cesty a nesledované vodńı cesty. Sledované vodńı cesty
muśı odpov́ıdat plavebně provozńım podmı́nkám. Plavebně provozńı podmı́nky pro provozováńı
plavby a zp̊usob značeńı sledovaných vodńıch cest stanov́ı prováděćı předpis.

(2) Sledované vodńı cesty se čleńı na vodńı cesty dopravně významné a na vodńı cesty účelové.
Rozměry vodńıch cest dopravně významných, včetně jejich zařazeńı do tř́ıd, a plavebně provozńı
podmı́nky umı́stěńı most̊u a jiných zař́ızeńı, která je křižuj́ı nad nejvyšš́ı plavebńı hladinou nebo
pod dnem těchto cest, stanov́ı prováděćı předpis. Vodńı cesty účelové, jejichž seznam stanov́ı
prováděćı předpis, jsou vodńı cesty, na kterých je provozována pouze rekreačńı plavba a vodńı
doprava mı́stńıho významu.

(3) Vodńı cesty dopravně významné se z hlediska jejich využ́ıváńı pro provozováńı vodńı dopravy
dále čleńı na vodńı cesty využ́ıvané a vodńı cesty využitelné.

(4) Vodńı cesty dopravně významné jsou uvedeny v př́ıloze č. 2 k tomuto zákonu.
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§ 4

Působnost v oblasti péče o rozvoj vodńıch cest dopravně významných a jejich modernizaci
vykonává Ministerstvo dopravy v dohodě s ústředńım vodohospodářským orgánem.4) V této
p̊usobnosti uplatňuje též stanoviska k politice územńıho rozvoje a k územně plánovaćı dokumentaci.
Tato stanoviska nejsou správńım rozhodnut́ım.

§ 5

(1) Vodńı cestu spravuje jej́ı správce (dále jen ”správce vodńı cesty”).

(2) Správcem vodńı cesty je

a) správce vodńıho toku nebo ten, kdo vykonává jeho správu podle vodńıho zákona, jedná-li se
o vodńı tok,

b) vlastńık pozemku, který tvoř́ı dno jiného útvaru povrchových vod, jedná-li se o jiný útvar
povrchových vod než vodńı tok, nebo

c) provozovatel štěrkovǐstě, na kterém prob́ıhá těžba z vody, jedná-li se o takové štěrkovǐstě.

(3) Správcem součásti vodńı cesty je jej́ı vlastńık.

(4) Správce vodńı cesty neodpov́ıdá za škodu zp̊usobenou

a) zastaveńım nebo omezeńım plavebńıho provozu na vodńı cestě v d̊usledku jej́ı modernizace
nebo údržby, nebo

b) stavem vodńı cesty, prokáže-li, že vynaložil veškeré úsiĺı, které bylo možno požadovat, aby
splnil povinnost podle tohoto zákona.

(5) Správce vodńı cesty je povinen spravovat sledované vodńı cesty tak, aby bylo zajǐstěno
bezpečné provozováńı plavby, a řádně je značit plavebńım značeńım a toto plavebńı značeńı
udržovat, nestanov́ı-li tento zákon jinak.

(6) Rozsah a obsah činnost́ı vykonávaných při správě sledované vodńı cesty a zp̊usob řádného
značeńı sledované vodńı cesty plavebńım značeńım stanov́ı prováděćı právńı předpis.

§ 5a
Stavby na sledované vodnı́ cestě

Pro účely umı́stěńı, povoleńı, ohlášeńı nebo kolaudace stavby je žadatel povinen vyžádat si
závazné stanovisko plavebńıho úřadu, jde-li o stavbu přesahuj́ıćı do sledované vodńı cesty nebo
o stavbu dopravńı a technické infrastruktury17) ve vzdálenosti do 50 metr̊u od břehové čáry sle-
dované vodńı cesty určené nejvyšš́ı hladinou vody před jej́ım vylit́ım do přilehlého územı́. Pla-
vebńı úřad vydá souhlasné závazné stanovisko, neohroźı-li umı́stěńı, provedeńı nebo už́ıváńı stavby
dodržováńı plavebně provozńıch podmı́nek pro provozováńı plavby, správu sledované vodńı cesty
nebo plněńı povinnost́ı účastńık̊u plavebńıho provozu na sledované vodńı cestě.
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§ 5b
Státnı́ př́ıspěvková organizace v oblasti vodnı́ch cest

(1) Ministerstvo dopravy může pro potřeby

a) výstavby, modernizace, oprav, údržby nebo správy součást́ı dopravně významných vodńıch
cest, s nimiž nepř́ısluš́ı právo hospodařit správci vodńı cesty,

b) výstavby, modernizace, oprav, údržby nebo správy movitých nebo nemovitých věćı už́ıvaných
za účelem provozováńı př́ıstavu ve Spolkové republice Německo ve městě Hamburk, které jsou
ve vlastnictv́ı České republiky nebo které má Česká republika v pronájmu na dobu deľśı než
10 let,

c) výstavby, modernizace, oprav, údržby nebo provozu př́ıstav̊u, př́ıstavǐst’, vývazǐst’ nebo kotvǐst’

ve vlastnictv́ı České republiky, s nimiž nepř́ısluš́ı právo hospodařit správci vodńı cesty, nebo
jejich napojeńı na dálnice, silnice, celostátńı nebo regionálńı dráhy na dopravně významných
vodńıch cestách,

d) informačńı podpory uživatel̊u dopravně významných vodńıch cest zř́ıdit státńı př́ıspěvkovou
organizaci22). Ministerstvo dopravy rozhoduje rovněž o změnách v údaj́ıch uvedených ve
zřizovaćı listině.

(2) Zřizovaćı listina muśı obsahovat zejména

a) označeńı zřizovatele státńı př́ıspěvkové organizace,

b) název, śıdlo a identifikačńı č́ıslo osoby (dále jen ”identifikačńı č́ıslo”) státńı př́ıspěvkové organi-
zace; název muśı vylučovat možnost záměny s názvy jiných státńıch př́ıspěvkových organizaćı,

c) den, měśıc a rok vzniku státńı př́ıspěvkové organizace,

d) určeńı doby, na kterou se státńı př́ıspěvková organizace zřizuje, popř́ıpadě údaj, že se zřizuje
na dobu neurčitou,

e) vymezeńı účelu, pro který se státńı př́ıspěvková organizace zřizuje, a tomu odpov́ıdaj́ıćıho
předmětu hlavńı činnosti; tento účel se nesmı́ překrývat s činnostmi vykonávanými správcem
vodńı cesty podle tohoto zákona nebo jiných právńıch předpis̊u23),

f) vymezeńı majetku, který Ministerstvo dopravy svěřuje státńı př́ıspěvkové organizaci při jej́ım
zř́ızeńı,

g) označeńı statutárńıho orgánu a vymezeńı základńı organizačńı struktury státńı př́ıspěvkové
organizace,

h) datum vydáńı zřizovaćı listiny; nastanou-li změny v uvedených údaj́ıch, vydá Ministerstvo
dopravy dodatek ke zřizovaćı listině.

(3) Ministerstvo může rozhodnout o rozděleńı státńı př́ıspěvkové organizace zř́ızené podle od-
stavce 1, o jej́ım sloučeńı nebo splynut́ı s jinou státńı př́ıspěvkovou organizaćı zř́ızenou podle od-
stavce 1 nebo o jiných změnách takové státńı př́ıspěvkové organizace. Současně vydá zřizovaćı listinu
nově vznikaj́ıćı státńı př́ıspěvkové organizace nebo dodatek zřizovaćı listiny. Státńı př́ıspěvková or-
ganizace zaniká dnem stanoveným v rozhodnut́ı o jej́ım rozděleńı nebo splynut́ı, popř́ıpadě dnem
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stanoveným v rozhodnut́ı o jej́ım sloučeńı, je-li právńım nástupcem jiná státńı př́ıspěvková organi-
zace.

(4) Ministerstvo dopravy může rozhodnout o zrušeńı státńı př́ıspěvkové organizace zř́ızené podle
odstavce 1. Současně rozhodne o zp̊usobu vypořádáńı práv a povinnost́ı vykonávaných státńı
př́ıspěvkovou organizaćı, včetně př́ıslušnosti hospodařit s majetkem státu, a zruš́ı zřizovaćı listinu.
Nerozhodne-li, přecházej́ı práva a povinnosti rušené státńı př́ıspěvkové organizace na Ministerstvo
dopravy. Státńı př́ıspěvková organizace zaniká dnem stanoveným v rozhodnut́ı o jej́ım zrušeńı.

(5) Činnosti vykonávané státńı př́ıspěvkovou organizaćı podle odstavce 1 ṕısm. c) a d) pro účely
financováńı a předfinancováńı ze Státńıho fondu dopravńı infrastruktury se považuj́ı za správu
vodńı cesty.

ČÁST III
PŘÍSTAVY, PŘÍSTAVIŠTĚ, PŘEKLADIŠTĚ, VÝVAZIŠTĚ A KOTVIŠTĚ

§ 6
Druhy př́ıstavů, jejich už́ıvánı́ a povolenı́ k provozovánı́ pozemnı́ části př́ıstavu

(1) Př́ıstavy se děĺı na př́ıstavy veřejné a neveřejné. Veřejný př́ıstav je oprávněn už́ıvat každý
provozovatel plavidla, pokud

a) je př́ıstav svým stavebńım provedeńım pro plavidlo určen,

b) neńı překročena kapacita př́ıstavu a

c) nejde o plavidlo, které zjevně nesplňuje podmı́nky technické zp̊usobilosti, nebo nestanov́ı-li
zvláštńı právńı předpis jinak.

(2) Př́ıstav plńı ochrannou funkci, zajǐst’uje-li svým umı́stěńım na vodńı cestě nebo stavebńımi
úpravami bezpečné stáńı plavidla a možnost bezpečného př́ıstupu na plavidlo v př́ıpadě vysokého
vodńıho stavu, zámrazy nebo chodu ledu.

(3) Pozemńı část př́ıstavu lze provozovat jen na základě povoleńı plavebńıho úřadu vydaného
na žádost fyzické nebo právnické osoby, která hodlá pozemńı část př́ıstavu provozovat. Pozemńı
část př́ıstavu může zahrnovat i pozemky, stavby a zař́ızeńı umožňuj́ıćı napojeńı vodńı cesty na jiné
druhy dopravńı infrastruktury.

(4) Žádost o vydáńı povoleńı k provozováńı pozemńı části př́ıstavu obsahuje kromě obecných
náležitost́ı podáńı údaj o tom, zda bude žadatel provozovat př́ıstav jako veřejný nebo neveřejný.
K žádosti se přilož́ı

a) dokumentace obsahuj́ıćı identifikaci pozemk̊u, staveb, zař́ızeńı, pozemńıch komunikaćı nebo
jejich součást́ı a drah, které tvoř́ı pozemńı část př́ıstavu, včetně situačńıho náčrtu zhotoveného
podle katastrálńı mapy s vyznačeńım jejich umı́stěńı, s výjimkou pohyblivých zař́ızeńı,

b) situačńı náčrt s vyznačeńım hranic vodńı části př́ıstavu a souhlas správce vodńı cesty s t́ımto
vyznačeńım,

c) ṕısemný souhlas správce vodńı cesty s provozováńım pozemńı části př́ıstavu a
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d) doklad o vlastnickém nebo jiném právu už́ıváńı k pozemk̊um, stavbám nebo zař́ızeńım, které
tvoř́ı součást pozemńı části př́ıstavu.

(5) Plavebńı úřad povoĺı provozováńı pozemńı části př́ıstavu, pokud jej́ı stavebńı uspořádáńı a
zař́ızeńı, jimiž je vybavena, umožňuj́ı bezpečný provoz př́ıstavu a neohrožuj́ı bezpečnost plavby.

(6) Plavebńı úřad v povoleńı stanov́ı podmı́nky provozováńı pozemńı části př́ıstavu slouž́ıćı
k zajǐstěńı bezpečnosti a plynulosti plavby a k ochraně životńıho prostřed́ı. Plavebńı úřad v povoleńı
dále uvede

a) údaj o tom, zda př́ıstav bude provozován jako veřejný nebo neveřejný, a

b) údaj o tom, zda jde o př́ıstav s ochrannou funkćı.

(7) Požadavky na stavebńı uspořádáńı a zař́ızeńı pozemńı části př́ıstavu stanov́ı prováděćı právńı
předpis.

§ 6a
Odnět́ı povolenı́ k provozovánı́ pozemnı́ části př́ıstavu

(1) Plavebńı úřad rozhodne o odnět́ı povoleńı k provozováńı pozemńı části veřejného př́ıstavu,
pokud

a) provozovatel pozemńı části veřejného př́ıstavu o zrušeńı povoleńı požádal,

b) provozovatelé veřejné vodńı dopravy př́ıstav dlouhodobě nevyuž́ıvaj́ı a jeho využ́ıváńı nelze
ani v budoucnosti očekávat a

c) nejde o př́ıstav plńıćı ochrannou funkci; to neplat́ı, nedojde-li ukončeńım provozováńı jeho
pozemńı části k narušeńı kapacity př́ıstav̊u potřebné k ochraně plavidel na daném úseku vodńı
cesty.

(2) Plavebńı úřad na žádost provozovatele pozemńı části veřejného př́ıstavu rozhodne o odnět́ı
povoleńı k jej́ımu provozováńı rovněž tehdy, může-li být povoleńı k provozováńı téže pozemńı části
veřejného př́ıstavu vydáno jiné osobě, která o ně požádala. V takovém př́ıpadě rozhoduje plavebńı
úřad o odnět́ı stávaj́ıćıho a vydáńı nového povoleńı ve společném ř́ızeńı.

(3) Plavebńı úřad rozhodne o odnět́ı povoleńı k provozováńı pozemńı části neveřejného př́ıstavu,
pokud provozovatel pozemńı části neveřejného př́ıstavu

a) závažně nebo opakovaně porušuje podmı́nky stanovené v povoleńı,

b) závažně nebo opakovaně porušuje povinnosti stanovené t́ımto zákonem, nebo

c) o odnět́ı povoleńı požádal.

(4) Žádost o odnět́ı povoleńı k provozováńı pozemńı části př́ıstavu muśı být podána alespoň
6 měśıc̊u před plánovaným dnem ukončeńı provozováńı pozemńı části př́ıstavu, jinak ji plavebńı
úřad zamı́tne. To neplat́ı, prokáže-li žadatel, že lh̊utu podle věty prvńı nedodržel pro překážky, jež
nastaly nezávisle na jeho v̊uli a které neńı s to vlastńımi silami překonat.
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(5) Plavebńı úřad zveřejńı informaci o zahájeńı ř́ızeńı o odnět́ı povoleńı k provozováńı pozemńı
části veřejného př́ıstavu bezodkladně na své úředńı desce. Osoby, které maj́ı na provozováńı pozemńı
části veřejného př́ıstavu zájem a které se ṕısemně přihláśı plavebńımu úřadu ve lh̊utě 14 dn̊u ode
dne zveřejněńı informace o zahájeńı ř́ızeńı, jsou účastńıky ř́ızeńı.

§ 6b
Cena za už́ıvánı́ pozemnı́ části věrejného př́ıstavu

(1) Za už́ıváńı pozemńı části veřejného př́ıstavu se sjednává cena podle cenových předpis̊u.

(2) Provozovatel pozemńı části veřejného př́ıstavu nesmı́ při sjednáváńı ceny za jej́ı už́ıváńı
jednotlivé uživatele diskriminovat.

(3) Ceńık, který obsahuje ceny za už́ıváńı pozemńı části veřejného př́ıstavu, je jej́ı provozovatel
povinen zveřejnit prostřednictv́ım systému ř́ıčńıch informačńıch služeb.

(4) Cena se nesjednává v př́ıpadě využit́ı pozemńı části veřejného př́ıstavu

a) ke stáńı plavidla a bezpečnému př́ıstupu na plavidlo za vysokého vodńıho stavu, zámrazy
nebo při chodu ledu, jde-li o př́ıstav s ochrannou funkćı, nebo

b) správcem vodńı cesty při výkonu činnosti př́ımo souvisej́ıćı se správou vodńı cesty.

§ 6c
Seznam věrejných př́ıstavů

(1) Zřizuje se seznam veřejných př́ıstav̊u, jehož účelem je zpř́ıstupněńı přehledu o všech veřejných
př́ıstavech veřejnosti. Správcem seznamu veřejných př́ıstav̊u je plavebńı úřad. Plavebńı úřad zveřejńı
seznam veřejných př́ıstav̊u prostřednictv́ım systému ř́ıčńıch informačńıch služeb.

(2) Plavebńı úřad zaṕı̌se veřejný př́ıstav do seznamu veřejných př́ıstav̊u do 3 dn̊u ode dne na-
byt́ı právńı moci rozhodnut́ı o povoleńı k provozováńı jeho pozemńı části. Plavebńı úřad vymaže
veřejný př́ıstav ze seznamu veřejných př́ıstav̊u do 3 dn̊u ode dne nabyt́ı právńı moci rozhodnut́ı
o zrušeńı povoleńı k provozováńı jeho pozemńı části, neńı-li veřejný př́ıstav nadále provozován
jiným provozovatelem.

(3) Do seznamu veřejných př́ıstav̊u se zapisuj́ı tyto údaje:

a) údaje o veřejném př́ıstavu, a to

1. název veřejného př́ıstavu,

2. vymezeńı polohy veřejného př́ıstavu,

3. údaj o tom, zda veřejný př́ıstav plńı ochrannou funkci,

4. datum zápisu,

5. datum výmazu, a

b) údaje o provozovateli pozemńı části př́ıstavu, a to
obchodńı firma, název nebo jméno, popř́ıpadě jména, a př́ıjmeńı, adresa śıdla a identifikačńı
č́ıslo osoby, bylo-li provozovateli přiděleno.
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§ 7
Práva a povinnosti provozovatele pozemnı́ části př́ıstavu a správce vodnı́ cesty

k zabezpečenı́ bezpečného provozu př́ıstavu

(1) Provozovatel pozemńı části př́ıstavu je povinen

a) provozovat pozemńı část př́ıstavu po celou dobu platnosti povoleńı a udržovat ji ve stavu,
který umožňuje bezpečný plavebńı provoz v př́ıstavu,

b) vhodným zp̊usobem zveřejnit

1. pravidla pro vyvazováńı plavidel na jednotlivých stanovǐst́ıch,

2. podmı́nky ukládáńı pevných a tekutých odpad̊u z plavidel,

3. podmı́nky odběru vody a elektrického proudu,

4. informace o druhu a rozsahu poskytovaných služeb,

c) vhodným zp̊usobem označit

1. mı́sta pro manipulaci s hořlavými nebo nebezpečnými věcmi,

2. mı́sta pro ukládáńı pevných a tekutých odpad̊u z plavidel,

3. mı́sta pro odběr vody a elektrického proudu,

d) vést evidenci nakládaných a vykládaných plavidel včetně druhu a množstv́ı přeloženého
nákladu a

e) po projednáńı se správcem vodńı cesty označit plavebńım značeńım mı́sta určená pro dlouho-
dobé stáńı plavidel, pro stáńı určitých plavidel, plavidel určitých provozovatel̊u nebo plavidel
přepravuj́ıćıch určitý náklad.

(2) Neńı-li provozovatel pozemńı části př́ıstavu oprávněn nakládat s nebezpečným odpadem
podle zákona o odpadech, je povinen umožnit odeb́ırat nebezpečný odpad z plavidel osobě, která
je k nakládáńı s t́ımto odpadem oprávněna.

(3) Provozovatel pozemńı části př́ıstavu a správce vodńı cesty jsou povinni vzájemně spolupra-
covat při zajǐst’ováńı bezpečného provozu př́ıstavu.

(4) Provozovatel pozemńı části neveřejného př́ıstavu

a) zajǐst’uje v dohodě se správcem vodńı cesty správu vodńı části j́ım provozovaného př́ıstavu
v rozsahu povinnost́ı správce vodńı cesty při správě sledovaných vodńıch cest, nebo

b) hrad́ı správci vodńı cesty náklady, které v souvislosti se správou vodńı části j́ım provozovaného
př́ıstavu skutečně vynaložil.

(5) Provozovatel pozemńı části př́ıstavu je oprávněn vydávat provozovatel̊um a v̊udc̊um plavidel,
člen̊um posádek plavidel, cestuj́ıćım a ostatńım osobám, které se nacházej́ı v př́ıstavu, pokyny
směřuj́ıćı k zajǐstěńı jeho bezpečného provozu. Tyto osoby jsou povinny se pokyny provozovatele
pozemńı části př́ıstavu ř́ıdit, neohroźı-li splněńı takového pokynu bezpečnost plavidla nebo osob na
něm se nacházej́ıćıch.
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§ 8
Povinnosti uživatelů př́ıstavu

(1) Osoba, která vede a je zp̊usobilá vést plavidlo nebo sestavu plavidel v provozu na vodńı cestě
(dále jen

”
v̊udce plavidla“), je povinna zajistit, aby při provozováńı plavidla v př́ıstavu nebyla

ohrožena bezpečnost osob na plavidle a ostatńıch účastńık̊u plavebńıho provozu a aby nedošlo
k ohrožeńı nebo poškozeńı plavidel nebo staveb na vodńı cestě nebo k ohrožeńı nebo poškozeńı
životńıho prostřed́ı, zejména při

a) vplut́ı do př́ıstavu a vyplut́ı z př́ıstavu,

b) stáńı a manévrováńı plavidla v př́ıstavu a při manipulaci s ńım,

c) nástupu na plavidlo a výstupu z plavidla v př́ıstavu,

d) nakládce na plavidlo a vykládce z plavidla v př́ıstavu, nebo

e) zvláštńıch událostech, kterými jsou vysoký vodńı stav, požár, zámraza, infekce nebo podezřeńı
z jej́ıho výskytu, úraz nebo úmrt́ı.

(2) Provozovatel plavidla je ve veřejném př́ıstavu povinen využ́ıt k dlouhodobému stáńı plavidla
pouze mı́sta k tomu určená provozovatelem pozemńı části př́ıstavu.

(3) Využ́ıvá-li v̊udce plavidla př́ıstav s ochrannou funkćı za vysokého vodńıho stavu, zámrazy,
při chodu ledu nebo v př́ıpadě omezeńı nebo zastaveńı plavby, je povinen zajistit plněńı povinnost́ı
podle odstavce 1 jen tehdy, nedojde-li t́ım k ohrožeńı bezpečnosti osob nebo majetku.

(4) Vůdce plavidla je povinen ohlásit vplut́ı plavidla do veřejného př́ıstavu a vyplut́ı plavidla
z veřejného př́ıstavu provozovateli pozemńı části př́ıstavu. To neplat́ı pro

a) v̊udce plavidla plavebńıho úřadu, Policie České republiky, obecńı policie a správce vodńı cesty,

b) v̊udce plavidla složky integrovaného záchranného systému pluj́ıćıho k mı́stu prováděńı
záchranných nebo likvidačńıch praćı,

c) v̊udce plavidla, které přepravuje osoby podle veřejně vyhlášeného j́ızdńıho řádu, a

d) v̊udce malého plavidla, které využ́ıvá veřejný př́ıstav k dlouhodobému stáńı.

(5) Ve veřejném př́ıstavu je zakázáno

a) neod̊uvodněně už́ıvat zvukovou a optickou signalizaci a nadměrně rušit klid,

b) neoprávněně už́ıvat př́ıstavńı zař́ızeńı,

c) těžit ṕısek, štěrk nebo zeminu z vodńı cesty, pokud se nejedná o údržbu př́ıstavu, a

d) provádět opravy plavidel zp̊usobem ztěžuj́ıćım plavebńı provoz v př́ıstavu.

(6) Zp̊usob zajǐstěńı bezpečného provozováńı plavidla v př́ıstavu a obsah a zp̊usob ohlášeńı vplut́ı
plavidla do veřejného př́ıstavu a vyplut́ı plavidla z veřejného př́ıstavu stanov́ı prováděćı právńı
předpis.
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§ 8a
P̌ŕıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě a kotvǐstě

(1) Př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě na sledované vodńı cestě lze provozovat pouze
na základě povoleńı plavebńıho úřadu vydaného na žádost fyzické nebo právnické osoby, která hodlá
př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě provozovat.

(2) Př́ıstavǐstě, překladǐstě nebo vývazǐstě plńı funkci chráněného mı́sta, zajǐst’uje-li svými sta-
vebńımi úpravami bezpečné stáńı plavidla a možnost bezpečného př́ıstupu na plavidlo v př́ıpadě
vysokého vodńıho stavu, zámrazy nebo chodu ledu. Plavebńı úřad vede seznam chráněných mı́st,
který zveřejňuje prostřednictv́ım systému ř́ıčńıch informačńıch služeb.

(3) Plavebńı úřad povoĺı provozováńı př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě, pokud

a) t́ım nebude ohrožena bezpečnost plavebńıho provozu a

b) žadatel dolož́ı souhlas správce vodńı cesty s provozováńım př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě
nebo kotvǐstě.

(4) Pro povoleńı provozováńı př́ıstavǐstě, překladǐstě nebo vývazǐstě žadatel dolož́ı, že má vlast-
nické nebo jiné právo už́ıváńı k pozemk̊um a stavbám, které jsou pro jejich provozováńı nezbytné.

(5) Plavebńı úřad v povoleńı stanov́ı podmı́nky provozováńı př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě
nebo kotvǐstě slouž́ıćı k zajǐstěńı bezpečnosti a plynulosti plavby a k ochraně životńıho prostřed́ı a
uvede, zda př́ıstavǐstě, překladǐstě nebo vývazǐstě je chráněným mı́stem.

(6) Plavebńı úřad povoleńı k provozováńı př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě odejme,
přestanou-li být splňovány podmı́nky pro jeho vydáńı. Plavebńı úřad povoleńı rovněž odejme, pokud
provozovatel př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě

a) závažně nebo opakovaně porušuje podmı́nky stanovené v povoleńı,

b) závažně nebo opakovaně porušuje povinnosti stanovené t́ımto zákonem, nebo

c) o odnět́ı povoleńı požádal.

(7) Provozovatel př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě je povinen

a) vyznačit plavebńım značeńım př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě a

b) poskytnout na vyžádáńı plavebńımu úřadu informace o zp̊usobu a rozsahu využit́ı př́ıstavǐstě,
překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě.

(8) Provozovatel př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě je oprávněn vydávat provozova-
tel̊um a v̊udc̊um plavidel, člen̊um posádek plavidel, cestuj́ıćım a ostatńım osobám nacházej́ıćım se
v prostoru př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě pokyny směřuj́ıćı k zajǐstěńı bezpečného
provozu; tyto osoby jsou povinny se př́ıkazy provozovatele př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo
kotvǐstě ř́ıdit.

(9) Na provozováńı vývazǐstě pro malá plavidla nepodléhaj́ıćı evidenci podle tohoto zákona se
odstavce 1 a 3 až 7 nepoužij́ı.
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ČÁST IV
PLAVIDLA

§ 9

(1) Plavidlo podléhaj́ıćı evidenci podle tohoto zákona lze na vodńı cestě provozovat, pokud

a) je zapsáno v

1. plavebńım rejstř́ıku České republiky (dále jen
”
plavebńı rejstř́ık“), rejstř́ıku malých pla-

videl nebo v obdobné evidenci jiného členského státu Evropské unie, jiného smluvńıho
státu Dohody o Evropském hospodářském prostoru nebo Švýcarské konfederace, nebo

2. evidenci obdobné plavebńımu rejstř́ıku, než který je uveden v bodu 1, jde-li o zahraničńı
plavidlo, jehož provozovateli vydal plavebńı úřad povoleńı k provozu,

b) je

1. provozováno v souladu s podmı́nkami vymezenými v platném osvědčeńı plavidla nebo
obdobném dokladu vydaném jiným členským státem Evropské unie, jiným smluvńım
státem Dohody o Evropském hospodářském prostoru nebo Švýcarskou konfederaćı, nebo

2. opatřeno označeńım CE nebo je provozováno v souladu s podmı́nkami vymezenými
v platném dokladu vydaném podle mezinárodńı smlouvy, která je součást́ı právńıho
řádu, jde-li o plavidlo, které neńı zapsáno v plavebńım rejstř́ıku nebo rejstř́ıku malých
plavidel, a

3. splňuje podmı́nky technické zp̊usobilosti.

(2) Plavidlo podléhaj́ıćı evidenci podle tohoto zákona lze na vodńı cestě rovněž provozovat, byla-
li schválena jeho technická zp̊usobilost k námořńı plavbě př́ıslušným orgánem České republiky nebo
př́ıslušným orgánem jiného státu a je-li zapsáno

a) v námořńım rejstř́ıku České republiky nebo v obdobné evidenci jiného členského státu Ev-
ropské unie nebo jiného smluvńıho státu Dohody o Evropském hospodářském prostoru nebo
Švýcarské konfederace, nebo

b) v námořńım rejstř́ıku nebo v obdobné evidenci jiného státu, než který je uveden v ṕısmenu
a), jde-li o zahraničńı plavidlo, jehož provozovateli plavebńı úřad vydal povoleńı k provozu.

(3) Plavidlo nepodléhaj́ıćı evidenci podle tohoto zákona lze na vodńı cestě provozovat, splňuje-li
podmı́nky bezpečného technické zp̊usobilosti.

(4) Plavidla se děĺı na

a) lodě,

b) malá plavidla, jejichž délka trupu je menš́ı než 20 metr̊u; malým plavidlem neńı

1. plavidlo určené k přepravě v́ıce než 12 cestuj́ıćıch,

2. plavidlo určené k vlečeńı nebo tlačeńı jiných než malých plavidel a
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3. plavidlo určené k vedeńı bočně svázané sestavy jiných než malých plavidel,

c) plovoućı stroje, kterými jsou zař́ızeńı schopná plavby vybavená jeřábem, bagrem, berani-
dlem nebo jiným mechanickým zař́ızeńım a určená pro práce na vodńı cestě nebo v př́ıstavu;
plovoućım strojem neńı zař́ızeńı určené k přepravě osob a nákladu,

d) plovoućı zař́ızeńı, kterými jsou zař́ızeńı schopná plavby s výjimkou zař́ızeńı podle ṕısmene c);
plovoućı zař́ızeńı zpravidla neńı určeno k opakovanému přemı́st’ováńı, a

e) plovoućı tělesa, kterými jsou vory, konstrukce, předměty nebo pevná seskupeńı předmět̊u
schopná plavby; plovoućım tělesem neńı těleso určené k přepravě cestuj́ıćıch a nákladu.

(5) Sestavy plavidel se děĺı na

a) vlečnou sestavu, j́ıž je spojeńı jednoho nebo v́ıce plavidel vlečených jedńım nebo několika
plavidly s vlastńım pohonem, která jsou součást́ı sestavy,

b) tlačnou sestavu, v ńıž je pevně nebo kloubově spojeno v́ıce plavidel, přičemž alespoň jedno
z nich je umı́stěno před plavidlem s vlastńım pohonem, které zajǐst’uje pohyb sestavy, a

c) bočně svázanou sestavu, v ńıž je v́ıce plavidel svázáno boky vedle sebe, přičemž se ani jedno
nenacháźı před plavidlem s vlastńım pohonem, které zajǐst’uje pohyb sestavy.

(6) Plavidlo splňuje podmı́nky technické zp̊usobilosti podle tohoto zákona, pokud jsou plavidlo,
jeho zař́ızeńı a vybaveńı v souladu s technickými požadavky na bezpečnost plavebńıho provozu a
ochranu života a zdrav́ı člověka a životńıho prostřed́ı stanovenými prováděćım právńım předpisem.
Podrobněǰśı členěńı druh̊u plavidel podle odstavce 4 a jejich znaky stanov́ı prováděćı právńı předpis.

Schvalovánı́ technické způsobilosti plavidla

§ 10

(1) Schváleńı technické zp̊usobilosti podléhaj́ı všechna plavidla podléhaj́ıćı evidenci podle tohoto
zákona, nestanov́ı-li tento zákon jinak.

(2) Technickou zp̊usobilost plavidla schvaluje plavebńı úřad na žádost vlastńıka nebo provozova-
tele plavidla. Plavebńı úřad schváĺı technickou zp̊usobilost

a) rekreačńıho plavidla nebo vodńıho skútru, které podléhaj́ı posouzeńı shody podle zákona
upravuj́ıćıho posuzováńı shody stanovených výrobk̊u, pokud jsou opatřeny označeńım CE, a
jejich zař́ızeńı a vybaveńı splňuje podmı́nky technické zp̊usobilosti,

b) sériově vyrobeného malého plavidla, které nepodléhá posouzeńı shody podle zákona upra-
vuj́ıćıho posuzováńı shody stanovených výrobk̊u, pokud se shoduje se schváleným typem
plavidla a jeho zař́ızeńı a vybaveńı splňuje podmı́nky technické zp̊usobilosti, nebo

c) jiného plavidla, pokud splňuje podmı́nky technické zp̊usobilosti.

(3) Splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti plavidla ověř́ı plavebńı úřad technickou prohĺıdkou
plavidla nebo kontrolou typového osvědčeńı plavidla, vystaveného pro sériově vyrobené malé pla-
vidlo. K ověřováńı technické zp̊usobilosti plavidel určených prováděćım právńım předpisem ustav́ı
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plavebńı úřad odbornou komisi. Prováděćı právńı předpis stanov́ı, organizačńı zabezpečeńı tech-
nické prohĺıdky, složeńı odborné komise, slib člena odborné komise, zp̊usob jednáńı odborné komise
a jej́ı činnost při prováděńı technické prohĺıdky plavidla.

(4) Prováděńım technické prohĺıdky u plavidel určených prováděćım právńım předpisem může
plavebńı úřad pověřit právnickou osobu na základě jej́ı ṕısemné žádosti, pokud právnická osoba
dolož́ı, že

a) vlastńı nebo má právo k už́ıváńı vybaveńı potřebného pro prováděńı technických prohĺıdek,

b) člen statutárńıho orgánu nebo odpovědný zástupce, je-li ustanoven, má vysokoškolské vzděláńı
technického směru a nejméně 5 let praxe v oblasti vnitrozemské plavby,

c) členové statutárńıho orgánu a odpovědný zástupce, je-li ustanoven, jsou bezúhonńı podle
živnostenského zákona,

d) neńı organizačně, personálně nebo finančně jakkoliv propojena s výrobcem, dovozcem nebo
prodejcem plavidel nebo provozovatelem vodńı dopravy,

e) má vnitřńı organizačńı strukturu a systém ř́ızeńı jakosti pro prováděńı technických prohĺıdek
odsouhlasený akreditovanou osobou podle technických norem.

V rozhodnut́ı o pověřeńı plavebńı úřad stanov́ı daľśı podmı́nky pro prováděńı technických
prohĺıdek. Plavebńı úřad může podmı́nky pro prováděńı technických prohĺıdek změnit, po-
kud se změńı podmı́nky, za nichž bylo pověřeńı uděleno. Plavebńı úřad odejme pověřeńı, po-
kud právnická osoba opakovaně nebo závažným zp̊usobem poruš́ı povinnosti stanovené t́ımto
zákonem nebo podmı́nky uvedené v rozhodnut́ı o pověřeńı, přestane splňovat požadavky
podle věty prvńı nebo požádá o odnět́ı pověřeńı. Náklady na provedeńı technické prohĺıdky
právnickou osobou hrad́ı žadatel.

(5) Schváĺı-li plavebńı úřad technickou zp̊usobilost plavidla, vydá žadateli namı́sto ṕısemného
vyhotoveńı rozhodnut́ı osvědčeńı plavidla. Plavebńı úřad vyznač́ı v osvědčeńı plavidla dobu jeho
platnosti v délce stanovené pro daný druh plavidel prováděćım právńım předpisem. Plavebńı úřad
stanov́ı dobu platnosti osvědčeńı plavidla přiměřeně kratš́ı, lze-li s ohledem na technický stav pla-
vidla a stupeň jeho opotřebeńı d̊uvodně předpokládat, že plavidlo nebude po dobu stanovenou
prováděćım právńım předpisem splňovat podmı́nky technické zp̊usobilosti. Vzor osvědčeńı plavi-
dla, údaje do něj zapisované a dobu jeho platnosti, která pro jednotlivé druhy plavidel čińı nejméně
4 roky a nejvýše 10 let, stanov́ı prováděćı právńı předpis.

(6) V př́ıpadech stanovených prováděćım právńım předpisem vydá plavebńı úřad osvědčeńı pla-
vidla, které je podle předpisu Evropské unie upravuj́ıćıho technické požadavky na plavidla vni-
trozemské plavby5a) platné ve všech členských státech Evropské unie, jiných smluvńıch státech
Dohody o Evropském hospodářském prostoru a Švýcarské konfederaci (dále jen

”
osvědčeńı Unie“).

(7) Plavebńı úřad vyznač́ı v osvědčeńı plavidla plavebńı zóny vodńı cesty, pro něž byla schválena
technická zp̊usobilost plavidla. Plavebńı zóny vodńı cesty se osvědčeńı plavidla vyznač́ı podle
podmı́nek technické zp̊usobilosti, které plavidlo splňuje. Plavebńı zóny vodńı cesty, pro něž se
schvaluje technická zp̊usobilost plavidla, a podmı́nky technické zp̊usobilosti, které muśı plavidlo
pro provoz v jednotlivých plavebńıch zónách splňovat, stanov́ı prováděćı právńı předpis.

(8) Plavebńı úřad osvědčeńı Unie nevydá, vydal-li obdobný doklad jiný členský stát Evropské
unie, jiný smluvńı stát Dohody o Evropském hospodářském prostoru nebo Švýcarská konfederace
a tento doklad je platný, nebo prob́ıhá-li v tomto státě ř́ızeńı o vydáńı takového dokladu.
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(9) Plavebńı úřad schvaluje typ zař́ızeńı a vybaveńı plavidla podle předpisu Evropské unie upra-
vuj́ıćıho technické požadavky pro plavidla vnitrozemské plavby5a).

(10) Plavebńı úřad oznamuje údaje týkaj́ıćı se schvalováńı technické zp̊usobilosti plavidel v roz-
sahu stanoveném předpisem Evropské unie upravuj́ıćım technické požadavky pro plavidla vnitro-
zemské plavby5a) Evropské komisi (dále jen

”
Komise“), jiným členským stát̊um Evropské unie,

jiným smluvńım stát̊um Dohody o Evropském hospodářském prostoru a Švýcarské konfederaci.

(11) Postup při prováděńı technické prohĺıdky a jej́ı rozsah stanov́ı podle jednotlivých druh̊u
plavidel nebo pro ně stanovených podmı́nek technické zp̊usobilosti prováděćı právńı předpis.

§ 10a

(1) Technická prohĺıdka se při schvalováńı technické zp̊usobilosti plavidla neprovede, pokud
vlastńık nebo provozovatel plavidla předlož́ı posudek vydaný klasifikačńı společnost́ı uznanou podle
předpisu Evropské unie upravuj́ıćıho technické požadavky pro plavidla vnitrozemské plavby5a) , ze
kterého vyplývá, že plavidlo splňuje podmı́nky technické zp̊usobilosti, a o jeho technické zp̊usobilosti
nejsou pochybnosti. Nedokládá-li tento posudek splněńı všech podmı́nek technické zp̊usobilosti,
technickou prohĺıdkou plavidla se ověř́ı pouze plněńı podmı́nek, které neńı posudkem doloženo.

(2) Technická prohĺıdka může být při schvalováńı technické zp̊usobilosti plavidla, u něhož
se splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti neprokazuje osvědčeńım Unie, nahrazena technickou
prohĺıdkou provedenou orgánem členského státu Evropské unie nebo jiného smluvńıho státu Do-
hody o Evropském hospodářském prostoru, který je př́ıslušný vydávat doklad osvědčuj́ıćı technic-
kou zp̊usobilost plavidla; to neplat́ı, pokud od provedeńı technické prohĺıdky jiným státem uplynula
doba stanovená prováděćım právńım předpisem.

§ 10b
Prodlouženı́ platnosti osvědčenı́ plavidla

(1) Plavebńı úřad na žádost vlastńıka nebo provozovatele plavidla prodlouž́ı dobu platnosti
osvědčeńı plavidla o dobu stanovenou prováděćım právńım předpisem, která pro jednotlivé druhy
plavidel čińı nejméně 4 roky a nejvýše 10 let, pokud plavidlo splňuje podmı́nky technické
zp̊usobilosti. Plavebńı úřad dobu platnosti osvědčeńı plavidla prodlouž́ı o dobu přiměřeně kratš́ı,
než stanov́ı prováděćı právńı předpis, lze-li s ohledem na technický stav plavidla a stupeň jeho
opotřebeńı d̊uvodně předpokládat, že plavidlo nebude po dobu stanovenou prováděćım právńım
předpisem splňovat podmı́nky technické zp̊usobilosti. Plavebńı úřad prodlouž́ı dobu platnosti
osvědčeńı plavidla i v př́ıpadě, že doba platnosti osvědčeńı plavidla již uplynula; to neplat́ı, jde-li
o osvědčeńı Unie.

(2) Splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti ověřuje plavebńı úřad pravidelnou technickou
prohĺıdkou, na kterou se použije § 10 odst. 3 a 4 obdobně.

(3) Pokud plavidlo nesplňuje podmı́nky technické zp̊usobilosti, rozhodne plavebńı úřad o jeho
technické nezp̊usobilosti. Odvoláńı proti rozhodnut́ı o technické nezp̊usobilosti plavidla nemá od-
kladný účinek. Rozhodnut́ım o technické nezp̊usobilosti plavidla pozbývá osvědčeńı plavidla plat-
nosti. Vlastńık nebo provozovatel je povinen neplatné osvědčeńı plavidla odevzdat do 10 dn̊u pla-
vebńımu úřadu.

(4) Plavebńı úřad na žádost vlastńıka nebo provozovatele plavidla rovněž prodlouž́ı dobu platnosti
osvědčeńı Unie vydaného jiným členským státem Evropské unie, jiným smluvńım státem Dohody
o Evropském hospodářském prostoru nebo Švýcarskou konfederaćı. Odstavce 1 až 3 se použij́ı
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obdobně. Prodloužeńı doby platnosti tohoto dokladu plavebńı úřad oznámı́ př́ıslušnému orgánu
jiného státu.

(5) Plavebńı úřad může na žádost vlastńıka nebo provozovatele plavidla prodloužit dobu platnosti
osvědčeńı plavidla nejdéle o 6 měśıc̊u i bez provedeńı pravidelné technické prohĺıdky, pokud je
přiměřeně zajǐstěna schopnost plavby a

a) plavidlo nemůže být podrobeno pravidelné technické prohĺıdce z d̊uvodu zákazu plavby podle
§ 22 , omezeńı, zastaveńı nebo jiné úpravy plavebńıho provozu nebo ńızkého vodńıho stavu,

b) provozovatel dolož́ı, že hodlá na plavidle v obdob́ı nejdéle 30 dn̊u po uplynut́ı doby platnosti
osvědčeńı plavidla provést úpravu nebo opravu ovlivňuj́ıćı plněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti,
nebo

c) doba platnosti osvědčeńı plavidla uplyne v pr̊uběhu posledńıch 60 dn̊u trváńı plavebńı sezóny,
kterou se rozumı́ obdob́ı nejdéle dev́ıti po sobě jdoućıch měśıc̊u v pr̊uběhu dvanácti měśıc̊u, kdy
je s ohledem na povětrnostńı podmı́nky, poptávku po službách vodńı dopravy nebo jiné vněǰśı
okolnosti plavba provozována.

(6) Postup při prováděńı pravidelné technické prohĺıdky a jej́ı rozsah stanov́ı podle jednotlivých
druh̊u plavidel nebo pro ně stanovených podmı́nek technické zp̊usobilosti prováděćı právńı předpis.

§ 10c
Úprava a oprava plavidla

(1) Pokud byla na plavidle podléhaj́ıćım evidenci podle tohoto zákona provedena úprava nebo
oprava ovlivňuj́ıćı plněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti týkaj́ıćıch se pevnosti konstrukce plavi-
dla, jeho vedeńı nebo ovladatelnosti nebo podmı́nek technické zp̊usobilosti plavidla týkaj́ıćıch se
zvláštńıch vlastnost́ı stanovených prováděćım právńım předpisem, muśı být toto plavidlo podro-
beno technické prohĺıdce, na kterou se použije § 10 odst. 3 a 4 obdobně. Do doby provedeńı
technické prohĺıdky nesmı́ být plavidlo provozováno na vodńı cestě, s výjimkou plavby nezbytné
k podrobeńı plavidla technické prohĺıdce. Žádost o provedeńı technické prohĺıdky, k ńıž muśı být
přiloženo osvědčeńı plavidla, podává vlastńık nebo provozovatel plavidla plavebńımu úřadu. Tech-
nickou prohĺıdkou plavebńı úřad ověřuje splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti.

(2) Splňuje-li plavidlo podmı́nky technické zp̊usobilosti, plavebńı úřad vyznač́ı v osvědčeńı plavi-
dla provedené úpravy nebo opravy nebo vydá nové osvědčeńı plavidla, od̊uvodňuje-li to rozsah nebo
povaha provedených změn. V př́ıpadě, kdy plavebńı úřad vydá nové osvědčeńı plavidla, vyznač́ı
v něm datum ukončeńı doby jeho platnosti shodné s datem ukončeńı doby platnosti předchoźıho
dokladu. Byl-li tento doklad vydán nebo byla-li doba jeho platnosti prodloužena jiným členským
státem Evropské unie, jiným smluvńım státem Dohody o Evropském hospodářském prostoru nebo
Švýcarskou konfederaćı, plavebńı úřad jej tomuto státu zašle do 30 dn̊u od vydáńı nového osvědčeńı
plavidla.

(3) Pokud plavidlo nesplňuje podmı́nky technické zp̊usobilosti, rozhodne plavebńı úřad o jeho
technické nezp̊usobilosti a osvědčeńı plavidla odejme. Odvoláńı proti rozhodnut́ı o technické
nezp̊usobilosti plavidla nemá odkladný účinek. Rozhodnut́ım o technické nezp̊usobilosti plavidla
pozbývá osvědčeńı plavidla platnosti.

(4) Postup při prováděńı technické prohĺıdky plavidla navazuj́ıćı na úpravu nebo opravu plavidla
a jej́ı rozsah stanov́ı podle jednotlivých druh̊u plavidel nebo pro ně stanovených podmı́nek technické
zp̊usobilosti prováděćı právńı předpis.
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§ 10d
Evidence osvědčenı́ Unie

(1) Plavebńı úřad vede evidenci osvědčeńı Unie. Do evidence se zapisuj́ı tyto údaje o osvědčeńıch
Unie, která plavebńı úřad vydal nebo jejichž platnost prodloužil:

a) obchodńı firma, název nebo jméno, popř́ıpadě jména, a př́ıjmeńı a adresa śıdla nebo bydlǐstě
vlastńıka plavidla,

b) jméno plavidla, jde-li o lod’,

c) evropské identifikačńı č́ıslo plavidla,

d) evidenčńı č́ıslo plavidla v plavebńım rejstř́ıku, rejstř́ıku malých plavidel nebo v obdobné evi-
denci vedené jiným státem a stát evidence plavidla, neńı-li plavidlo vedeno v plavebńım
rejstř́ıku nebo rejstř́ıku malých plavidel,

e) druh plavidla a plavebńı zóna vodńı cesty uvedená v osvědčeńı Unie,

f) nosnost plavidla,

g) datum vydáńı, zadržeńı, odnět́ı a ukončeńı doby platnosti osvědčeńı Unie, popř́ıpadě jeho
duplikátu, a evidenčńı č́ıslo tohoto osvědčeńı nebo jeho duplikátu a

h) záznam o pravidelných technických prohĺıdkách a technických prohĺıdkách navazuj́ıćıch na
provedené úpravy nebo opravy plavidla.

(2) Plavebńı úřad zajist́ı předáváńı údaj̊u o žádostech o schváleńı technické zp̊usobilosti plavidel
a osvědčeńıch Unie do evropské databáze trup̊u plavidel v rozsahu stanoveném př́ımo použitelným
předpisem Evropské unie.

(3) Plavebńı úřad zajist́ı dálkový a nepřetržitý př́ıstup k údaj̊um obsaženým v evidenci osvědčeńı
Unie př́ıslušným orgán̊um jiných členských stát̊u Evropské unie, jiných smluvńıch stát̊u Dohody
o Evropském hospodářském prostoru a Švýcarské konfederace.

(4) Plavebńı úřad poskytne na žádost osobě, která prokáže právńı zájem, kopii nebo výpis
z osvědčeńı Unie nebo údaje v něm obsažené.

(5) Stane-li se plavidlo podléhaj́ıćı evidenci podle tohoto zákona odpadem podle zákona o od-
padech , vlastńık plavidla je povinen tuto skutečnost bez zbytečného odkladu oznámit plavebńımu
úřadu, který zajist́ı výmaz údaj̊u o plavidle z plavebńıho rejstř́ıku nebo rejstř́ıku malých plavidel a
z evropské databáze trup̊u plavidel.

§ 11
Vydánı́ duplikátu osvědčenı́ plavidla a změna údajů v osvědčenı́ plavidla

(1) Ztrátu, odcizeńı, poškozeńı nebo zničeńı osvědčeńı plavidla je jeho vlastńık nebo provozo-
vatel povinen neprodleně ohlásit plavebńımu úřadu. Na základě ṕısemné žádosti vlastńıka nebo
provozovatele plavidla vydá plavebńı úřad do 20 dn̊u ode dne podáńı žádosti duplikát ztraceného,
odcizeného, poškozeného nebo zničeného osvědčeńı plavidla. K žádosti o vydáńı duplikátu osvědčeńı
plavidla za osvědčeńı poškozené přilož́ı žadatel poškozené osvědčeńı plavidla.

(2) Bez zbytečného odkladu po ohlášeńı podle odstavce 1 vydá plavebńı úřad vlastńıku nebo
provozovateli plavidla prozat́ımńı osvědčeńı plavidla. Prozat́ımńı osvědčeńı plavidla nahrazuje ztra-
cené, odcizené, poškozené nebo zničené osvědčeńı plavidla a jeho platnost je 30 dn̊u od jeho vydáńı.
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Vydáńım duplikátu osvědčeńı plavidla podle odstavce 1 platnost prozat́ımńıho osvědčeńı plavidla
zaniká. Vzor prozat́ımńıho osvědčeńı plavidla stanov́ı prováděćı právńı předpis.

(3) Dojde-li ke změně údaj̊u zaznamenaných v osvědčeńı plavidla, které se netýkaj́ı technické
zp̊usobilosti plavidla, podá vlastńık nebo provozovatel plavidla do 15 dn̊u ode dne, kdy se o změně
dozvěděl, žádost plavebńımu úřadu o vyznačeńı změn v osvědčeńı plavidla, ledaže tuto žádost podal
u př́ıslušného orgánu jiného členského státu Evropské unie, smluvńıho státu Dohody o Evropském
hospodářském prostoru nebo Švýcarské konfederace. Plavebńı úřad vyznač́ı změny v osvědčeńı
plavidla po ověřeńı jejich správnosti.

(4) Plavebńı úřad na žádost vlastńıka nebo provozovatele rovněž vyznač́ı změny v osvědčeńı Unie
vydaném jiným členským státem Evropské unie, jiným smluvńım státem Dohody o Evropském
hospodářském prostoru nebo Švýcarskou konfederaćı. Vyznačeńı změn v tomto dokladu plavebńı
úřad oznámı́ př́ıslušnému orgánu jiného státu.

§ 12
Sériově vyrobené malé plavidlo

(1) O schváleńı typu sériově vyráběného malého plavidla rozhoduje plavebńı úřad na základě
žádosti výrobce. Plavebńı úřad schváĺı typ plavidla, jsou-li splněny podmı́nky technické zp̊usobilosti.
Pro schválený typ vydá plavebńı úřad pr̊ukaz zp̊usobilosti typu plavidla.

(2) Výrobce plavidel potvrzuje shodnost plavidel se schváleným typem vystaveńım typového
osvědčeńı plavidla pro každé j́ım vyrobené plavidlo pro provoz na vodńı cestě.

(3) Plavebńı úřad provád́ı namátkovou kontrolu vyrobených plavidel uváděných do provozu, zda
se shoduj́ı se schváleným typem plavidla. Zjist́ı-li plavebńı úřad, že vyrobené plavidlo neńı shodné
se schváleným typem plavidla, zakáže výrobci uvádět plavidla do provozu a ulož́ı mu, v jaké lh̊utě
muśı být zjǐstěné závady odstraněny.

(4) Náležitosti typového osvědčeńı plavidla a údaje v něm zaznamenávané stanov́ı prováděćı
právńı předpis.

§ 13
Prozat́ımnı́ osvědčenı́ plavidla

(1) Plavebńı úřad může na žádost vlastńıka nebo provozovatele pro plavidlo podléhaj́ıćı evi-
denci podle tohoto zákona, které nemá platné osvědčeńı plavidla a u něhož je přiměřeně zajǐstěna
schopnost plavby, vydat prozat́ımńı osvědčeńı plavidla také

a) za účelem provedeńı plavby nezbytné k podrobeńı plavidla technické prohĺıdce,

b) v př́ıpadě, že prob́ıhá ř́ızeńı o schváleńı technické zp̊usobilosti plavidla nebo ř́ızeńı o schváleńı
úpravy nebo opravy plavidla a technickou prohĺıdkou plavidla již bylo ověřeno splněńı
podmı́nek technické zp̊usobilosti, nebo

c) za účelem provedeńı plavby nezbytné k odstraněńı závad plavidla nebo k jeho odstraněńı
z vodńı cesty, nesplňuje-li plavidlo podmı́nky technické zp̊usobilosti.

(2) Plavidlo, k němuž bylo vydáno prozat́ımńı osvědčeńı plavidla podle odstavce 1, může být
za podmı́nek v něm uvedených a po dobu jeho platnosti provozováno na vodńı cestě, přestože
nesplňuje podmı́nky uvedené v § 9 odst. 1 ṕısm. b) bodu 1 nebo v § 9 odst. 1 ṕısm. c).
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(3) Prozat́ımńı osvědčeńı plavidla vydané podle odstavce 1 ṕısm. a) nebo c) pozbývá platnosti
provedeńım povolené plavby, nejpozději však uplynut́ım 30 dn̊u od jeho vydáńı. Doba platnosti
prozat́ımńıho osvědčeńı plavidla vydaného podle odstavce 1 ṕısm. b) je 30 dn̊u od jeho vydáńı.

§ 14
Zápis plavidla do plavebnı́ho rejsťŕıku

(1) Plavebńı úřad na žádost vlastńıka nebo provozovatele plavidla, jehož technická zp̊usobilost
byla schválena a jehož provozovatelem je fyzická osoba s trvalým pobytem nebo mı́stem podnikáńı
na územı́ České republiky, právnická osoba nebo jej́ı organizačńı složka se śıdlem na územı́ České
republiky nebo jiná osoba, která je podle zvláštńıho právńıho předpisu oprávněna dočasně po-
skytovat služby nebo vykonávat právo usazováńı na územı́ České republiky5b), zaṕı̌se plavidlo do
plavebńıho rejstř́ıku a přiděĺı plavidlu poznávaćı znaky.

(2) Plavebńı rejstř́ık je veřejný seznam, do něhož se zapisuj́ı tyto údaje o plavidle:

a) vlastńık,

b) provozovatel,

c) poznávaćı znaky,

d) jméno lodě,

e) druh plavidla, oblast jeho provozu na vodńı cestě a účel, pro který je plavidlo určeno,

f) nosnost, dovolený počet cestuj́ıćıch a ostatńı základńı technické údaje,

g) zástavńı právo k plavidlu,

h) datum zápisu a výmazu z plavebńıho rejstř́ıku.

(3) Evidenci v plavebńım rejstř́ıku podléhá plavidlo

a) o celkové hmotnosti přesahuj́ıćı 1 000 kg včetně povoleného zat́ıžeńı,

b) s vlastńım strojńım pohonem o výkonu větš́ım než 4 kW, nebo

c) s celkovou plochou plachet přesahuj́ıćı 12 m2.

(4) Evidenci v plavebńım rejstř́ıku nepodléhá malé plavidlo, plovoućı těleso a plavidlo uvedené
v odstavci 3, jde-li o plovoućı zař́ızeńı o celkové hmotnosti nižš́ı než 10 000 kg včetně povoleného
zat́ıžeńı nebo plovoućı zař́ızeńı, jehož délka ani š́ı̌rka nepřesahuje 10 m a výška nepřesahuje 2 m.

(5) Vlastńık plavidla je povinen oznámit plavebńımu úřadu veškeré změny údaj̊u zapisovaných
v plavebńım rejstř́ıku do 10 dn̊u ode dne vzniku skutečnosti zakládaj́ıćı změnu zapisovaného údaje.

(6) Do plavebńıho rejstř́ıku plavebńı úřad nezaṕı̌se plavidlo, které je zapsáno v plavebńım rejstř́ıku
ciźıho státu.

(7) Zp̊usob vedeńı evidence plavidel v plavebńım rejstř́ıku stanov́ı prováděćı právńı předpis.
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§ 14a
Žádost o zápis plavidla do plavebnı́ho rejsťŕıku

(1) Žádost o zápis plavidla do plavebńıho rejstř́ıku kromě obecných náležitost́ı podáńı obsahuje

a) jméno lodě,

b) údaj o druhu plavidla,

c) údaje o vlastńıku plavidla, neńı-li současně žadatelem, kterými jsou

1. jméno, popř́ıpadě jména, a př́ıjmeńı, adresa mı́sta bydlǐstě, datum narozeńı, jedná-li se
o fyzickou osobu,

2. obchodńı firma, název nebo jméno, popř́ıpadě jména, a př́ıjmeńı, popř́ıpadě odlǐsuj́ıćı
dodatek, adresa mı́sta podnikáńı a identifikačńı č́ıslo osoby, bylo-li přiděleno, jedná-li se
o podnikaj́ıćı fyzickou osobu, nebo

3. obchodńı firma, název, adresa śıdla a identifikačńı č́ıslo osoby, bylo-li vlastńıku přiděleno,
jedná-li se o právnickou nebo podnikaj́ıćı fyzickou osobu, a

d) údaje o provozovateli plavidla, neńı-li současně žadatelem, kterými jsou

1. jméno, popř́ıpadě jména, a př́ıjmeńı, adresa mı́sta bydlǐstě, datum narozeńı, jedná-li se
o fyzickou osobu,

2. obchodńı firma, název nebo jméno, popř́ıpadě jména, a př́ıjmeńı, adresa śıdla a identi-
fikačńı č́ıslo osoby, bylo-li provozovateli přiděleno, jedná-li se o právnickou nebo podni-
kaj́ıćı fyzickou osobu.

(2) K žádosti o zápis plavidla do plavebńıho rejstř́ıku se přilož́ı

a) výpis z obchodńıho nebo obdobného rejstř́ıku, vedeného ve státě śıdla nebo mı́sta podnikáńı
žadatele, pokud nemá śıdlo nebo mı́sto podnikáńı na územı́ České republiky; tento výpis
nesmı́ být starš́ı 3 měśıc̊u,

b) ověřená kopie dokladu osvědčuj́ıćıho právńı vztah vlastńıka nebo provozovatele k plavidlu a
dokladu osvědčuj́ıćıho souhlas vlastńıka se zápisem plavidla do plavebńıho rejstř́ıku, neńı-li
vlastńık současně provozovatelem plavidla,

c) čestné prohlášeńı, že plavidlo neńı zapsáno v rejstř́ıku jiného státu; to neplat́ı pro plavidla
zapsaná v evropské databázi trup̊u plavidel, a

d) doklad o schváleńı technické zp̊usobilosti plavidla.

§ 15
Výmaz z plavebnı́ho rejsťŕıku

Výmaz plavidla z plavebńıho rejstř́ıku se provede na žádost vlastńıka nebo na základě jeho
oznámeńı, že se plavidlo stalo odpadem podle zákona o odpadech.
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§ 15a
Rejsťŕık malých plavidel

(1) Plavebńı úřad na žádost vlastńıka nebo provozovatele malého plavidla, jehož technická
zp̊usobilost byla schválena a jehož provozovatelem je fyzická osoba s trvalým pobytem nebo mı́stem
podnikáńı na územı́ České republiky, právnická osoba nebo jej́ı organizačńı složka se śıdlem na
územı́ České republiky nebo jiná osoba, která je podle zvláštńıho právńıho předpisu oprávněna
dočasně poskytovat služby nebo vykonávat právo usazováńı na územı́ České republiky5b), zaṕı̌se
malé plavidlo do rejstř́ıku malých plavidel a přiděĺı malému plavidlu poznávaćı znaky.

(2) Rejstř́ık malých plavidel je evidence údaj̊u o malých plavidlech, do ńıž se zapisuj́ı údaje podle
§ 14 odst. 2 ṕısm. a), b), c), e), f) a h).

(3) Evidenci v rejstř́ıku malých plavidel podléhá malé plavidlo, splňuje-li podmı́nky pro evidenci
v plavebńım rejstř́ıku podle § 14 odst. 3.

(4) Vlastńık malého plavidla je povinen oznámit plavebńımu úřadu veškeré změny údaj̊u za-
pisovaných v rejstř́ıku malých plavidel do 10 dn̊u ode dne vzniku skutečnosti zakládaj́ıćı změnu
zapisovaného údaje.

(5) Plavebńı úřad poskytne na žádost údaje z rejstř́ıku malých plavidel

a) fyzické nebo právnické osobě, která prokáže právńı zájem na poskytnut́ı údaj̊u; právńı zájem
neprokazuje vlastńık nebo provozovatel malého plavidla, jedná-li se o údaje k tomuto plavidlu,
a

b) orgánu veřejné moci v rozsahu nezbytném k výkonu jeho p̊usobnosti.

(6) Na žádost o zápis malého plavidla do rejstř́ıku malých plavidel se použije § 14a odst. 1 ṕısm.
b) až d) a § 14a odst. 2 ṕısm. a), b) a d) obdobně a na výmaz malého plavidla z rejstř́ıku malých
plavidel se použije § 15 obdobně.

(7) Zp̊usob vedeńı evidence malých plavidel v rejstř́ıku malých plavidel stanov́ı prováděćı právńı
předpis.

§ 16
Povinnost nést státnı́ vlajku České republiky

(1) Plavidla zapsaná v plavebńım rejstř́ıku, maj́ı-li posádku a nejde-li o plovoućı zař́ızeńı, nesou
při plavbě na vodńı cestě státńı vlajku České republiky.

(2) Plavidla nesou státńı vlajku České republiky na zádi. Na mı́stě určeném pro státńı vlajku
České republiky nesmı́ být vztyčena jiná vlajka nebo znak. Při použit́ı jiných vlajek nesmı́ mı́t tyto
vlajky větš́ı rozměry než státńı vlajka České republiky, která je s nimi současně vztyčena.

§ 17
Cejchovánı́

(1) U plavidel určených prováděćım předpisem muśı být před jejich uvedeńım do provozu prove-
deno cejchováńı. Cejchováńım se rozumı́ určeńı nosnosti plavidla v závislosti na ponoru, vyznačeńı
cejchovńıch stupnic a nejvýše př́ıpustného ponoru. Cejchováńı plavidel provád́ı plavebńı úřad u nově
vyrobených plavidel na žádost výrobce, u plavidla v provozu na žádost vlastńıka.
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(2) Dokladem o provedeném cejchováńı je cejchovńı pr̊ukaz, který vydá plavebńı úřad na dobu
určitou.

(3) Prováděćı předpis stanov́ı podmı́nky pro provedeńı cejchováńı a pro jeho postup.

§ 18
Poznávacı́ znaky a lodnı́ listiny

(1) Provozovatel plavidla stanoveného prováděćım právńım předpisem je povinen zajistit, aby
plavidlo bylo opatřeno poznávaćımi znaky, nákladovými značkami a ponorovými stupnicemi. Pro-
vozovatel plavidla, které podléhá evidenci podle tohoto zákona, je povinen zajistit, že plavidlo bude
při provozu vybaveno lodńımi listinami.

(2) Vůdce plavidla je povinen zaznamenávat v lodńıch listinách údaje o plavidle a osobách
př́ıtomných na plavidle. Provozovatel nebo v̊udce plavidla je povinen na výzvu plavebńıho úřadu,
Policie České republiky nebo Celńı správy České republiky předložit lodńı listiny těmto úřad̊um.

(3) Druhy plavidel, která muśı být opatřena poznávaćımi znaky, nákladovými značkami a pono-
rovými stupnicemi, náležitosti poznávaćıch znak̊u, nákladových značek a ponorových stupnic pro
jednotlivé druhy plavidel a zp̊usob jejich umı́stěńı na plavidle a lodńı listiny, kterými muśı být
plavidlo vybaveno, a údaje do nich zaznamenávané stanov́ı prováděćı právńı předpis.

§ 19
Pojǐstěnı́

(1) Plavidlo určené prováděćım předpisem lze provozovat na vodńı cestě jen za podmı́nky
pojǐstěńı odpovědnosti za škodu z provozu plavidla sjednaného jeho provozovatelem.

(2) Pojǐstěńı odpovědnosti za škodu z provozu plavidla sjednané jeho provozovatelem muśı trvat
po celou dobu evidence plavidla v plavebńım rejstř́ıku nebo v rejstř́ıku malých plavidel.

(3) Rozsah a podmı́nky pojǐstěńı odpovědnosti za škodu z provozu plavidla podle odstavce 1
stanov́ı prováděćı předpis.

Určená technická zař́ızenı́

§ 20

(1) Technická zař́ızeńı tlaková, plynová, elektrická silnoproudá a zdvihaćı stanovená prováděćım
předpisem, která jsou instalována na plavidlech, jsou určenými technickými zař́ızeńımi, která
podléhaj́ı dozoru podle tohoto zákona.

(2) Zp̊usobilost určených technických zař́ızeńı schvaluje plavebńı úřad. Podkladem pro schváleńı
zp̊usobilosti určeného technického zař́ızeńı je jeho technická prohĺıdka a zkouška.

(3) Zp̊usobilost určených technických zař́ızeńı se posuzuje vždy při vydáváńı osvědčeńı plavidla.
Bez schválené zp̊usobilosti určených technických zař́ızeńı nemůže být plavidlu, na němž je toto
zař́ızeńı instalováno, osvědčeńı plavidla vydáno.
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§ 21

Technické prohĺıdky a zkoušky určených technických zař́ızeńı na plavidlech mohou provádět jen
osoby k tomu odborně zp̊usobilé a oprávněné plavebńım úřadem. Rozsah odborné zp̊usobilosti a
ostatńı podmı́nky k źıskáńı oprávněńı stanov́ı prováděćı předpis.

ČÁST V
PLAVEBNÍ PROVOZ

§ 22
Zákaz plavby

(1) Plavba je zakázána

a) při vodńım stavu, za kterého je na př́ıslušném úseku vodńı cesty ohrožena bezpečnost plavby;
zákaz plavby plat́ı pro druhy plavidel nebo jejich sestav, jejichž bezpečnost tento vodńı stav
ohrožuje,

b) při vyhlášeńı 2. a 3. stupně povodňové aktivity s výjimkou plavidel

1. integrovaného záchranného systému použitých při záchranných nebo likvidačńıch
praćıch,

2. správce vodńı cesty při zajǐst’ováńı ochrany před povodněmi a odstraňováńı jejich
následk̊u a

3. Českého hydrometeorologického ústavu při zabezpečováńı předpovědńı povodňové
služby podle vodńıho zákona,

c) na sledovaných vodńıch cestách přes jezy, jejich propustě a ve vyznačené uzavřené vodńı ploše
nad a pod jezem a

d) na části štěrkovǐstě, kde prob́ıhá těžba z vody, s výjimkou plavidel použ́ıvaných při těžbě.

(2) Zákaz plavby neplat́ı pro stáńı plavidla v př́ıstavech s ochrannou funkćı a na chráněných
mı́stech.

(3) Plut́ı samot́ıž́ı je zakázáno. Plavidla pluj́ıćı po proudu tak, že př́ıd’ směřuje proti proudu a
jejich motory pracuj́ı kupředu, se nepovažuj́ı za plavidla pluj́ıćı samot́ıž́ı. Zákaz plavby samot́ıž́ı
neplat́ı pro malá plavidla bez vlastńıho pohonu nepodléhaj́ıćı evidenci v rejstř́ıku malých plavidel.

(4) Vodńı stav, při kterém je na př́ıslušném úseku vodńı cesty ohrožena bezpečnost plavby a
druhy plavidel nebo jejich sestav, jejichž bezpečnost tento vodńı stav ohrožuje, stanov́ı prováděćı
právńı předpis.

§ 22a
Omezenı́, zastavenı́ nebo jiná úprava plavebnı́ho provozu

(1) Plavebńı úřad může v př́ıpadě narušeńı provozuschopnosti vodńı cesty nebo jej́ı části z d̊uvodu
výskytu živelńı události, nehody, modernizace nebo údržby vodńı cesty nebo za jiné mimořádné
události v zájmu zajǐstěńı bezpečnosti a plynulosti provozu na vodńı cestě opatřeńım obecné povahy
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na dobu nezbytně nutnou omezit, zastavit nebo jinak upravit v určitém úseku vodńı cesty plavebńı
provoz.

(2) Plavebńı úřad zveřejńı opatřeńı obecné povahy po nabyt́ı účinnosti prostřednictv́ım systému
ř́ıčńıch informačńıch služeb a oznámı́ je správci vodńı cesty.

(3) Je-li vážně ohrožena bezpečnost plavebńıho provozu a pro nebezpeč́ı z prodleńı nelze postu-
povat jinak, návrh opatřeńı obecné povahy se nezveřejňuje a připomı́nky nebo námitky se k němu
nepodávaj́ı. V takovém př́ıpadě nabývá opatřeńı obecné povahy účinnosti dnem vyvěšeńı veřejné
vyhlášky, kterou se oznamuje.

(4) Plavebńı úřad může s ohledem na naplněńı kapacity určitého úseku vodńı cesty nebo s ohledem
na intenzitu plavebńıho provozu v zastavěném územı́ obce rozhodnout o omezeńı nebo jiné úpravě
plavebńıho provozu v určitém úseku vodńı cesty nebo na součásti vodńı cesty a v rozhodnut́ı stanovit
správci vodńı cesty opatřeńı k zajǐstěńı tohoto omezeńı nebo jiné úpravy plavebńıho provozu.

§ 22b
Pokyny k zajǐstěnı́ bezpečnosti a plynulosti plavebnı́ho provozu

(1) Plavebńı úřad může prostřednictv́ım pověřeného zaměstnance v př́ıpadě narušeńı provozu-
schopnosti vodńı cesty nebo jej́ı části z d̊uvodu výskytu živelńı události, nehody, opravy nebo re-
konstrukce vodńı cesty nebo za jiné mimořádné situace vydávat účastńıku plavebńıho provozu ústńı
nebo ṕısemné pokyny k zajǐstěńı bezpečnosti a plynulosti plavebńıho provozu, přičemž zvýšenou
měrou šetř́ı práv a oprávněných zájmů dotčených osob; to neplat́ı, lze-li téhož účelu dosáhnout
uložeńım povinnosti v ř́ızeńı na mı́stě. Účastńık plavebńıho provozu je povinen se pokyny k zajǐstěńı
bezpečnosti a plynulosti plavebńıho provozu ř́ıdit. Pověřený zaměstnanec muśı být viditelně označen
jako zaměstnanec plavebńıho úřadu.

(2) Vyžaduj́ı-li to okolnosti a neńı-li to na újmu práv a oprávněných zájmů dotčených osob, lze
pokyny k zajǐstěńı bezpečnosti a plynulosti plavebńıho provozu vydávat rovněž prostřednictv́ım
systému ř́ıčńıch informačńıch služeb.

§ 23

(1) Provozovatelé plavidel jsou povinni přizp̊usobit provoz plavidla na vodńı cestě povaze a stavu
vodńı cesty.

(2) Plavidla, která podléhaj́ı evidenci podle tohoto zákona a která nemaj́ı platné osvědčeńı pla-
vidla, mohou být na vodńı cestě umı́stěna pouze na dobu určitou na základě povoleńı plavebńıho
úřadu.

(3) Za řádný technický stav a bezpečnost plavidel v provozu odpov́ıdá jejich provozovatel.

(4) Provozovatel vodńı dopravy, správce dopravně významné využ́ıvané vodńı cesty a provozovatel
pozemńı části veřejného př́ıstavu jsou povinni mı́t plavidla, plavebńı objekty nebo zař́ızeńı př́ıstavu
vybaveny rádiovými stanicemi, jejichž počet a provedeńı v závislosti na druhu plavidla a vodńı
cesty stanov́ı prováděćı předpis.

(5) Radiotelefonńı provoz na vodńıch cestách se uskutečňuje v souladu se zvláštńım předpisem5c)

a v přiděleném kmitočtovém pásmu pro vnitrozemskou plavbu, které může být využ́ıváno pouze
pro spojeńı mezi plavidly navzájem, mezi plavidlem a pobřežńı stanićı a v rámci pobřežńı služby
pro zajǐstěńı bezpečnosti plavebńıho provozu.

(6) Požadavky na radiotelefonńı provoz a vybaveńı plavidel, plavebńıch objekt̊u a př́ıstav̊u
rádiovými stanicemi, zp̊usob využit́ı přidělených kmitočt̊u pro konkrétńı druh rádiového provozu
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a podrobné technické požadavky na rádiové stanice pro radiotelefonńı provoz na vodńıch cestách
stanov́ı prováděćı předpis.

(7) Schvalováńı rádiových stanic k provozu včetně přidělováńı kmitočt̊u a volaćıch znak̊u,
požadavky na zp̊usobilost a zp̊usob ověřováńı zp̊usobilosti osob pro obsluhu rádiových stanic stanov́ı
zvláštńı předpis.5c)

§ 23a
Povinnosti provozovatele a vlastnı́ka plavidla

(1) Provozovatel plavidla je povinen

a) vybavit plavidlo optickou a zvukovou signalizaćı, záchrannými prostředky a prostředky
potřebnými k ukládáńı odpadu vznikaj́ıćıho během provozu na plavidle,

b) vybavit plavidlo určené prováděćım právńım předpisem radiotelefonńım zař́ızeńım, které
v závislosti na druhu plavidla a druhu vodńı cesty stanov́ı prováděćı právńı předpis,

c) vybavit plavidlo určené prováděćım právńım předpisem jiným zař́ızeńım slouž́ıćım pro
zajǐstěńı bezpečnosti plavby, které v závislosti na druhu plavidla a druhu vodńı cesty sta-
nov́ı prováděćı právńı předpis.

(2) Provozovatel plavidla je povinen vybavit plavidlo tak, aby na něm v souladu s t́ımto zákonem
mohla být vztyčena státńı vlajka České republiky.

(3) Je-li to nezbytné k zajǐstěńı bezpečnosti plavby, je provozovatel nebo vlastńık plavidla povinen
zajistit hĺıdku na stoj́ıćım plavidle nebo dohled nad stoj́ıćım plavidlem, které nemá v̊udce plavidla.

(4) Provozovatel nebo vlastńık plavidla je povinen před dosažeńım vodńıho stavu, při kterém je
zakázána plavba, umı́stit plavidlo do př́ıstavu s ochrannou funkćı nebo chráněného mı́sta, neučinil-
li to již v̊udce plavidla. Provozovatel nebo vlastńık plavidla je povinen plavidlo umı́stěné na vodńı
nádrži před zimńım obdob́ım vytáhnout na břeh nad kótu nejvyšš́ıho vzdut́ı nebo přemı́stit na jiné
vhodné mı́sto umožňuj́ıćı převazováńı plavidel v závislosti na změně výšky vodńı hladiny.

(5) Provozovatel plovoućıho zař́ızeńı je povinen zajistit při jeho provozu př́ıtomnost osoby
zajǐst’uj́ıćı jeho provoz, stanovil-li plavebńı úřad tuto povinnost při vydáńı osvědčeńı plavidla podle
§ 24 odst. 3.

Způsobilost k vedenı́ plavidla

§ 24

(1) Plavidlo a sestava plavidel muśı být při provozu na vodńı cestě vedeny k tomu zp̊usobilým
v̊udcem plavidla. To neplat́ı pro provoz plovoućıho zař́ızeńı.

(2) Plavidla muśı mı́t posádku v takovém počtu a odborném složeńı, aby byla zajǐstěna
bezpečnost provozu plavidla. To neplat́ı pro plavidla v tlačné sestavě s výjimkou tlačného re-
morkéru a plavidla bez vlastńıho pohonu v bočně svázané sestavě, pokud plavidlo zajǐst’uj́ıćı pohyb
nebo bezpečné stáńı sestavy má zp̊usobilou posádku v počtu a odborném složeńı podle věty prvńı.

(3) Plavebńı úřad při vydáńı osvědčeńı plavidla zaṕı̌se do osvědčeńı plavidla minimálńı počet
člen̊u posádky plavidla a jej́ı složeńı. Jde-li o plovoućı zař́ızeńı, může plavebńı úřad při vydáńı
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osvědčeńı plavidla s ohledem na jeho charakter, zp̊usob provozu a charakter vodńı cesty stanovit,
že při provozu plovoućıho zař́ızeńı muśı být př́ıtomna osoba zajǐst’uj́ıćı jeho provoz; tato osoba neńı
v̊udcem plavidla ani členem posádky plavidla.

(4) Podmı́nky zp̊usobilosti k vedeńı plavidla a sestavy plavidel pro jednotlivé druhy plavidel
a jejich sestav a zp̊usob určeńı v̊udce sestavy plavidel stanov́ı prováděćı právńı předpis. Počet a
odborné složeńı člen̊u posádky pro jednotlivé druhy plavidel stanov́ı prováděćı právńı předpis.

§ 25

(1) Plavidlo určené prováděćım předpisem je oprávněn vést v̊udce plavidla s platným pr̊ukazem
zp̊usobilosti podle tohoto zákona nebo s osvědčeńım v̊udce plavidla či jiným obdobným dokladem
vydaným podle

a) práva Evropské unie5d),

b) Revidované úmluvy pro plavbu na Rýně,

c) mezinárodńı smlouvy, která je součást́ı právńıho řádu, nebo

d) rozhodnut́ı mezinárodńı organizace vydaného na základě mezinárodńı smlouvy, která je
součást́ı právńıho řádu.

(2) Pr̊ukaz zp̊usobilosti vydává plavebńı úřad na žádost fyzické osobě, která

a) dosáhla alespoň základńıho vzděláńı a věku

1. 18 let, nebo

2. 16 let, jde-li o vydáńı pr̊ukazu zp̊usobilosti k vedeńı malého plavidla,

b) prokázala praxi při obsluze plavidla v rozsahu a délce, která je předpokladem k bezpečnému
výkonu činnost́ı na plavidle a čińı alespoň 3 měśıce; to neplat́ı pro osobu, která žádá o vydáńı
pr̊ukazu zp̊usobilosti v̊udce malého plavidla,

c) prokázala svoji zdravotńı zp̊usobilost lékařským posudkem, který nesmı́ být starš́ı než 3
měśıce, a

d) úspěšně vykonala zkoušku odborné zp̊usobilosti.

(3) Věkovou hranici uvedenou v odstavci 2 ṕısm. a) může plavebńı úřad sńıžit,

a) má-li žadatel na plavidle vykonávat činnost, která nemůže ohrozit bezpečnost plavby, a

b) jde-li o činnost vykonávanou pod dohledem v̊udce plavidla nebo člena posádky.

(4) Zkouška odborné zp̊usobilosti je prováděna plavebńım úřadem a provád́ı se podle jednot-
livých druh̊u odborné zp̊usobilosti formou ověřeńı teoretických znalost́ı pro vedeńı plavidla, ověřeńı
praktických dovednost́ı při vedeńı plavidla nebo oběma těmito formami.

(5) Pr̊ukaz zp̊usobilosti se vydává na dobu neurčitou.
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(6) Členem posádky plavidla může být jen osoba zdravotně a odborně zp̊usobilá. Člen posádky
plavidla, určeného prováděćım předpisem, muśı svou odbornou zp̊usobilost prokázat zkouškou.

(7) Vůdce plavidla nebo člen posádky plavidla je povinen oznámit plavebńımu úřadu změnu
údaj̊u uvedených v pr̊ukazu zp̊usobilosti bez zbytečného odkladu poté, co se o nich dozvěděl, a
předložit pr̊ukaz zp̊usobilosti plavebńımu úřadu k provedeńı zápisu změny údaj̊u do pr̊ukazu.

(8) Držitel pr̊ukazu zp̊usobilosti v̊udce plavidla a držitel pr̊ukazu zp̊usobilosti člena posádky
plavidla je povinen podrobit se pravidelné lékařské prohĺıdce ověřuj́ıćı, zda trvá jejich zdravotńı
zp̊usobilost.

(9) Vůdce plavidla a člen posádky plavidla je povinen mı́t u sebe při plavbě na plavidle podle
odstavce 1 platný pr̊ukaz zp̊usobilosti. Vůdce plavidla a člen posádky plavidla, který se podrobil
pravidelné lékařské prohĺıdce, je povinen mı́t u sebe při plavbě na tomto plavidle rovněž platný
lékařský posudek potvrzuj́ıćı trváńı jeho zdravotńı zp̊usobilosti.

(10) Na vydáńı pr̊ukazu zp̊usobilosti člena posádky plavidla se vztahuj́ı podmı́nky pro źıskáńı
pr̊ukazu zp̊usobilosti v̊udce plavidla.

(11) Rozsah a délku praxe při obsluze plavidla a zp̊usob jej́ıho źıskáńı, činnosti, které nemohou
ohrozit bezpečnost plavby, předměty, ze kterých se skládá zkouška, podrobnosti o zaměřeńı praxe
a skládáńı zkoušky a o vydáńı pr̊ukazu zp̊usobilosti v̊udce plavidla a člena posádky plavidla a
podmı́nky zdravotńı zp̊usobilosti, formu zkoušky pro jednotlivé druhy odborné zp̊usobilosti, zp̊usob
prováděńı, hodnoceńı a podmı́nky pro opakováńı zkoušky odborné zp̊usobilosti, rozsah a obsah
ověřováńı praktických dovednost́ı při vedeńı plavidla, vzor pr̊ukazu zp̊usobilosti v̊udce plavidla,
vzor pr̊ukazu zp̊usobilosti člena posádky plavidla, dobu platnosti a náležitosti lékařského posudku
o zdravotńı zp̊usobilosti a intervaly pravidelných zdravotńıch prohĺıdek stanov́ı prováděćı předpis.

§ 25a

(1) Plavebńı úřad může na žádost pověřit ověřováńım praktických dovednost́ı při vedeńı malého
plavidla

a) fyzickou osobu, která má trvalý nebo obdobný pobyt na územı́ členského státu Evropské
unie, dosáhla věku 21 let a je odborně zp̊usobilá k ověřováńı praktických dovednost́ı při
vedeńı malého plavidla, nebo

b) právnickou osobu, která má śıdlo nebo organizačńı složku na územı́ členského státu Evropské
unie a která prokázala, že ověřováńı praktických dovednost́ı při vedeńı malého plavidla zajist́ı
prostřednictv́ım odborně zp̊usobilých osob.

(2) Za odborně zp̊usobilého k ověřováńı praktických dovednost́ı při vedeńı malého plavidla se
považuje ten, kdo je po dobu alespoň 3 let držitelem pr̊ukazu zp̊usobilosti k vedeńı malého plavidla
a složil praktickou zkoušku z vedeńı malého plavidla před plavebńım úřadem.

(3) Plavebńı úřad pověřeńı odejme, pokud jeho držitel

a) přestal splňovat podmı́nky pro vydáńı pověřeńı,

b) opakovaně nebo závažným zp̊usobem porušuje povinnosti stanovené t́ımto zákonem, nebo

c) o odnět́ı pověřeńı požádal.
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(4) Rozsah a obsah praktické zkoušky před plavebńım úřadem, dokládaj́ıćı odbornou zp̊usobilost,
která je podmı́nkou pro pověřeńı ověřováńım praktických dovednost́ı při vedeńı malého plavidla,
stanov́ı prováděćı právńı předpis.

§ 25b

(1) Osoba pověřená ověřováńım praktických dovednost́ı při vedeńı malého plavidla poř́ıd́ı
o pr̊uběhu ověřeńı zápis a o výsledku ověřeńı vydá osvědčeńı.

(2) Plavebńı úřad na žádost osoby, která neúspěšně absolvovala ověřeńı praktických dovednost́ı
při vedeńı malého plavidla osobou k tomu pověřenou, tyto dovednosti bez zbytečného odkladu sám
ověř́ı. Žádost podle věty prvńı lze podat do 15 dn̊u ode dne doručeńı osvědčeńı o výsledku jejich
ověřeńı.

(3) Vzor osvědčeńı o výsledku ověřeńı praktických dovednost́ı při vedeńı malého plavidla stanov́ı
prováděćı právńı předpis.

§ 26

(1) Plavebńı úřad je oprávněn zadržet pr̊ukaz zp̊usobilosti v̊udce plavidla a nař́ıdit přezkoušeńı
odborné nebo zdravotńı zp̊usobilosti člena posádky plavidla v př́ıpadě, že při výkonu své funkce vy-
kazuje nedostatky, které mohou ohrozit bezpečnost plavebńıho provozu. Podle výsledku přezkoušeńı
může plavebńı úřad výkon př́ıslušného oprávněńı omezit nebo zakázat. V př́ıpadě zákazu výkonu
oprávněńı odejme plavebńı úřad zároveň pr̊ukaz zp̊usobilosti.

(2) K přezkoušeńı odborné a zdravotńı zp̊usobilosti v̊udce plavidla nebo člena posádky plavidla
zapsaného plavebńıho rejstř́ıku je povinna dostavit se na vyzváńı plavebńıho úřadu osoba, která je
držitelem pr̊ukazu zp̊usobilosti v̊udce plavidla nebo člena posádky plavidla a která činnost v̊udce
plavidla nebo člena posádky plavidla nevykonávala po dobu deľśı deseti let.

§ 27
zrušen

nadpis vypuštěn

§ 28
Účastnı́k plavebnı́ho provozu

Účastńıkem plavebńıho provozu na vodńı cestě je

a) v̊udce plavidla,

b) člen posádky plavidla a daľśı osoby na plavidle nebo mimo plavidlo vykonávaj́ıćı činnosti
spojené se zajǐstěńım bezpečné plavby,

c) cestuj́ıćı,

d) osoba obsluhuj́ıćı plavebńı komoru či jiné plavebńı zař́ızeńı,
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e) osoba, která se na vodńı cestě koupe nebo potáṕı, a

f) osoba vykonávaj́ıćı na vodńı cestě činnost, která může ovlivnit bezpečnost a plynulost pla-
vebńıho provozu.

§ 29
Povinnosti účastnı́ka plavebnı́ho provozu

(1) Účastńık plavebńıho provozu je povinen zachovávat přiměřenou opatrnost a chovat se tak,
aby nedošlo k ohrožeńı bezpečnosti a plynulosti plavebńıho provozu, lidského života nebo zdrav́ı,
ke vzniku škody na majetku a aby nezp̊usobil nehodu v plavebńım provozu nebo překážku na vodńı
cestě, znečǐstěńı vodńı cesty nebo jiné poškozeńı životńıho prostřed́ı.

(2) Účastńık plavebńıho provozu je dále povinen ř́ıdit se plavebńım značeńım umı́stěným na
hladině, břeźıch a na stavbách na vodńı cestě a světelnými a zvukovými signály.

(3) Každý, kdo zp̊usobil překážku plavebńıho provozu na vodńı cestě, je povinen ji neprodleně od-
stranit. Nemůže-li překážku odstranit neprodleně, oznámı́ tuto skutečnost správci vodńı cesty a pla-
vebńımu úřadu a viditelně označ́ı mı́sto výskytu překážky. Obdrž́ı-li správce vodńı cesty oznámeńı
o vzniku překážky, může ji odstranit na náklady toho, kdo ji zp̊usobil.

§ 29a
Ochrana plavebnı́ho značenı́

(1) Nikdo nesmı́ poškozovat plavebńı značeńı a jiná plavebńı zař́ızeńı umı́stěná na vodńı cestě,
použ́ıvat je k vyvazováńı plavidla nebo na vodńı cestě nebo v jej́ı bĺızkosti umı́st’ovat předměty,
které jsou zaměnitelné s plavebńım značeńım.

(2) Umı́st’ovat, odstraňovat nebo přemı́st’ovat plavebńı značeńı lze jen se souhlasem plavebńıho
úřadu. Souhlasu plavebńıho úřadu neńı třeba, nakládá-li s plavebńım značeńım správce vodńı cesty;
správce vodńı cesty je povinen neprodleně oznámit plavebńımu úřadu umı́stěńı, odstraněńı nebo
přemı́stěńı plavebńıho značeńı, které provedl.

(3) Plavebńı úřad vydá souhlas k umı́stěńı, odstraněńı nebo přemı́stěńı plavebńıho značeńı, pokud

a) t́ım nebude ohrožena bezpečnost a plynulost plavebńıho provozu na vodńı cestě a

b) umı́stěńı, odstraněńı nebo přemı́stěńı plavebńıho značeńı neodporuje účelu oprávněného
už́ıváńı daného úseku vodńı cesty.

(4) Vlastńık, nájemce nebo pachtýř nemovitosti nebo jej́ı součásti nacházej́ıćı se v bĺızkosti vodńı
cesty je povinen strpět umı́stěńı a údržbu plavebńıho značeńı správcem vodńı cesty na tomto
pozemku nebo stavbě.

§ 29b
Povinnosti vůdce plavidla a člena posádky plavidla

(1) Vůdce plavidla je povinen,

a) být př́ıtomen na plavidle, jestliže plavidlo pluje; jde-li o plovoućı stroj, i po dobu jeho pracovńı
činnosti,
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b) zajistit, aby

1. obsazeńı plavidla cestuj́ıćımi nebo zat́ıžeńı plavidla nákladem a jeho rozmı́stěńı na pla-
vidle neohrožovalo bezpečnou plavbu a

2. rozměry plavidla nebo sestavy plavidel a jejich ponor odpov́ıdaly parametr̊um vodńı
cesty a staveb na ńı,

c) zajistit, aby přes obrys plavidla nevyčńıvaly předměty, které by mohly být nebezpeč́ım pro
jiná plavidla nebo by mohly poškodit plavebńı zař́ızeńı a stavby na vodńı cestě,

d) zajistit splněńı ohlašovaćı povinnosti před vplut́ım do plavebńı komory, úseku vodńı cesty
s ř́ızeným plavebńım provozem nebo do úseku vodńı cesty, ve kterém je plavebńım značeńım
stanovena povinnost použ́ıt radiotelefonńıho spojeńı,

e) zabránit pádu předmět̊u a úniku látek, které mohou ohrozit bezpečnost a plynulost plavby,
ostatńı účastńıky plavebńıho provozu nebo uživatele vodńı cesty, z plavidla,

f) zajistit odstraněńı předmětu z plavebńı dráhy, pokud vypadl z plavidla a může vytvořit
plavebńı překážku nebo ohrozit bezpečnost plavby,

g) učinit neodkladná opatřeńı k nápravě v př́ıpadě úniku látek, které mohou ohrozit bezpečnost
plavby, ostatńı uživatele vodńı cesty anebo znečistit vodńı cestu, nebo hroźı-li nebezpeč́ı úniku
těchto látek,

h) neodkladně uvědomit plavebńı úřad a správce vodńı cesty

1. o mı́stě pádu předmětu či úniku látek, pokud neńı možné učinit opatřeńı uvedená
v ṕısmenech e) až g), a je-li to možné, toto mı́sto viditelně označit,

2. o zjǐstěńı výskytu neznámé překážky plavebńıho provozu na vodńı cestě včetně jej́ıho
umı́stěńı, a je-li to možné, toto mı́sto viditelně označit, nebo

3. o zjǐstěných změnách, přemı́stěńı nebo poškozeńı plavebńıho značeńı nebo poškozeńı
stavby na vodńı cestě,

i) přizp̊usobit vedeńı plavidla stavu a parametr̊um vodńı cesty a staveb na ńı,

j) zajistit hĺıdku na plavidle nebo dohled nad plavidlem, je-li to nezbytné pro bezpečnost plavby,
a vést o zajǐstěńı hĺıdky nebo dohledu záznam,

k) zajistit řádné ukládáńı odpad̊u vznikaj́ıćıch na plavidle a jejich odstraněńı z plavidla,

l) dodržovat povolené rychlosti plavby,

m) před dosažeńım vodńıho stavu, při kterém je zakázána plavba, umı́stit plavidlo do př́ıstavu
s ochrannou funkćı nebo chráněného mı́sta a

n) vést plavidlo pouze v plavebńı zóně, pro niž byla schválena jeho technická zp̊usobilost.

(2) Vůdce plavidla je dále povinen

a) už́ıvat při plavbě na plavidle vhodným zp̊usobem optickou a zvukovou signalizaci a daľśı
zař́ızeńı určené pro zajǐstěńı bezpečnosti plavby,
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b) zajistit, aby optická signalizace byla funkčńı a dostatečně viditelná a zabránit instalaci světel
a předmět̊u v jej́ı bezprostředńı bĺızkosti, které by ji mohly zakrýt, změnit jej́ı význam nebo
být za ni zaměněny, a zajistit, aby nebyly už́ıvány zvuky, které by mohly být zaměněny za
zvukové signály, a

c) zajistit, aby na plavidle nebyla už́ıvána světla, která by mohla oslněńım ovlivnit bezpečnost
plavby nebo pozemńıho provozu na břeźıch vodńı cesty.

(3) Vůdce plavidla je dále povinen zajistit, aby při plavbě nebyla ohrožena bezpečnost osob na
plavidle a ostatńıch účastńık̊u plavebńıho provozu, aby nedošlo k ohrožeńı nebo poškozeńı plavidel,
vodńı cesty, staveb na ńı se nacházej́ıćıch, př́ıstavńıch zař́ızeńı nebo životńıho prostřed́ı, a aby
plavba neohrožovala správu vodńı cesty, a to zejména při

a) potkáváńı, kř́ıžeńı směr̊u, kterými plavidla pluj́ı a předj́ıžděńı,

b) proplouváńı v úsećıch s přikázaným směrem plavby,

c) obraceńı, kř́ıžeńı vodńı cesty a vplouváńı do př́ıstavńıch bazén̊u a př́ıtok̊u a vyplouváńı z nich,

d) přibližováńı se k jinému plavidlu nebo k mı́stu, kde by mohla být ohrožena bezpečnost jiných
účastńık̊u plavebńıho provozu,

e) zabezpečeńı ochrany před nadměrným vlnobit́ım a sáńım,

f) použit́ı plavidel v sestavě plavidel a vedeńı sestavy plavidel,

g) proplouváńı v bĺızkosti plovoućıch stroj̊u v chodu, nasedlých nebo potopených plavidel a
plavidel se sńıženou možnost́ı manévrováńı,

h) proplouváńı pod mosty a lávkami, přes jezy a plavebńımi komorami,

i) plavbě za sńıžené viditelnosti a plavbě pomoćı radiolokátoru,

j) vedeńı převozńı lodě,

k) kormidlováńı,

l) nehodě, nasednut́ı nebo potopeńı plavidla nebo jiném hroźıćım nebezpeč́ı,

m) nehodě plavidla, které přepravuje nebezpečné věci,

n) stáńı plavidla, nebo

o) prováděńı dezinfekce, dezinsekce nebo deratizace na plavidle.

(4) Vůdce plavidla je povinen zajistit, aby na plavidle byla vztyčena státńı vlajka České republiky
zp̊usobem podle § 16.

(5) K zajǐstěńı bezpečnosti a plynulosti plavebńıho provozu je v̊udce plavidla oprávněn vydávat
člen̊um posádky plavidla a daľśım osobám na plavidle př́ıkazy; tyto osoby jsou povinny se vydanými
př́ıkazy ř́ıdit. Vůdce plavidla, které je součást́ı sestavy plavidel, je povinen ř́ıdit se př́ıkazy v̊udce
sestavy plavidel.
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§ 29c
Rybolovná zař́ızenı́

(1) Na sledované vodńı cestě je zakázáno

a) vléci rybolovné zař́ızeńı pomoćı několika plavidel pluj́ıćıch vedle sebe, nebo

b) už́ıvat rybolovné zař́ızeńı v př́ıstavu, př́ıstavǐsti nebo překladǐsti.

(2) Zákaz podle odstavce 1 ṕısm. a) se nevztahuje na výzkumné nebo veterinárńı práce nebo
práce souvisej́ıćı s chovem ryb, jejichž uskutečněńı uživatel rybářského rev́ıru oznámı́ alespoň 30
dn̊u předem plavebńımu úřadu. Oznámeńı obsahuje údaj o mı́stě a době uskutečněńı práce a o tom,
bude-li k jej́ımu uskutečněńı potřeba upravit plavebńı provoz.

(3) Ve vodńı ploše vymezené podle § 30a je v jej́ı provozńı době zakázáno už́ıvat rybolovné
zař́ızeńı.

§ 29d
Koupánı́ a potápěnı́

(1) Je zakázáno se koupat a potápět v mı́stech, kde t́ım může být ohrožena bezpečnost nebo
plynulost plavby nebo jińı účastńıci plavebńıho provozu, zejména

a) na trase př́ıvozu,

b) na části vodńı cesty vymezené podle § 30a odst. 1,

c) do vzdálenosti 100 m od mostu na sledované vodńı cestě,

d) do vzdálenosti 100 m od př́ıstavǐstě, překladǐstě, vjezdu do př́ıstavu a úst́ı př́ıtoku, který je
sledovanou vodńı cestou,

e) v př́ıstavu,

f) v plavebńı komoře a ve vodńı ploše nad a pod plavebńı komorou až k mı́stu, kde konč́ı zař́ızeńı
k vyvazováńı plavidel pro čekáńı na proplaveńı, nebo

g) v plavebńıch kanálech.

(2) Zákaz potápěńı se nevztahuje na zabezpečovaćı práce, údržbu, stavebńı úpravy nebo změny
staveb vodńıch děl prováděné správcem vodńı cesty.

(3) Plavebńı úřad může na žádost vydat povoleńı k potápěńı v mı́stě, ve kterém je potápěńı
zakázáno, nebude-li t́ım ohrožena bezpečnost a plynulost plavby, ani bezpečnost osoby, která se na
takovém mı́stě hodlá potápět. Plavebńı úřad v povoleńı stanov́ı dobu jeho platnosti.

(4) Koupaj́ıćı se osoba je povinna chovat se tak, aby neohrožovala svoji bezpečnost a bezpečnost
a plynulost plavby, zejména nesmı́ kř́ıžit dráhu přibližuj́ıćıho se plavidla, a je povinna dodržovat
bezpečné vzdálenosti od plavidel.

(5) Na osobu koupaj́ıćı se s použit́ım nafukovaćıho lehátka nebo jiného plovoućıho předmětu se
odstavce 1 a 4 použij́ı obdobně.

(6) Osoba, která se potáṕı mimo prostor vyhrazený k této činnosti plavebńım značeńım, je
povinna označit mı́sto ponoru na hladině viditelným bezpečnostńım označeńım.
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§ 29e
Plut́ı na plováku s plachtou nebo s využit́ım tažného draka

(1) Vůdce plavidla při plut́ı na plováku s plachtou nebo s využit́ım tažného draka je povinen za-
jistit bezpečnost osob, které se takového plut́ı účastńı, a bezpečnost ostatńıch účastńık̊u plavebńıho
provozu.

(2) Plut́ı na plováku s plachtou nebo s využit́ım tažného draka v noci, za sńıžené viditelnosti
a na úsećıch dopravně významných vodńıch cest stanovených prováděćım právńım předpisem je
zakázáno.

(3) Zp̊usob zajǐstěńı bezpečnosti při plut́ı na plováku s plachtou nebo s využit́ım tažného draka
stanov́ı prováděćı právńı předpis.

§ 29f
Vodnı́ lyžovánı́ a obdobné činnosti provozované ve vleku za plavidlem

(1) Vůdce plavidla vlekoućıho vodńıho lyžaře nebo osobu provozuj́ıćı obdobnou činnost ve vleku
za plavidlem je povinen zajistit bezpečnost osoby, která se takových činnost́ı účastńı, a bezpečnost
ostatńıch účastńık̊u plavebńıho provozu.

(2) Provozovat vodńı lyžováńı a obdobné činnosti provozované ve vleku za plavidlem v noci nebo
za sńıžené viditelnosti je zakázáno.

(3) Zp̊usob zajǐstěńı bezpečnosti při vodńım lyžováńı nebo obdobné činnosti stanov́ı prováděćı
právńı předpis.

§ 29g
Zvláštnı́ přeprava

(1) Přemı́st’ováńı plovoućıho zař́ızeńı na vodńı cestě, plavba plovoućıho tělesa a plavba plavidla
nebo sestavy plavidel, pokud délka, š́ı̌rka, výška nebo ponor plavidla nebo sestavy plavidel neod-
pov́ıdá parametr̊um vodńı cesty nebo staveb na ńı se nacházej́ıćıch, nebo plavidlo nebo sestava
plavidel nesplňuje podmı́nky technické zp̊usobilosti nebo nemá zp̊usobilou posádku v počtu a od-
borném složeńı podle tohoto zákona, (dále jen

”
zvláštńı přeprava“) jsou dovoleny jen na základě

povoleńı plavebńıho úřadu. Zvláštńı přeprava z d̊uvodu nesplněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti
může být povolena pouze v př́ıpadě plavidel, u nichž se splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti
neprokazuje osvědčeńım Unie.

(2) Plavebńı úřad vydá povoleńı na základě žádosti, nebude-li zvláštńı přepravou ohrožena
bezpečnost plavebńıho provozu a nevznikne-li v souvislosti s ńı nebezpeč́ı poškozeńı vodńı cesty
nebo staveb na ńı se nacházej́ıćıch. Plavebńı úřad v povoleńı stanov́ı dobu, na kterou se vydává.
Správce vodńı cesty je účastńıkem ř́ızeńı, jde-li o plavbu plavidla nebo sestavy plavidel, jejichž délka,
š́ı̌rka, výška nebo ponor neodpov́ıdá parametr̊um vodńı cesty nebo staveb na ńı se nacházej́ıćıch.

(3) Plavebńı úřad v povoleńı urč́ı osobu zajǐst’uj́ıćı bezpečné přemı́stěńı plovoućıho zař́ızeńı, osobu
pověřenou vedeńım plovoućıho tělesa nebo v̊udce plavidla nebo sestavy plavidel a stanov́ı podmı́nky
k zajǐstěńı bezpečnosti plavebńıho provozu při zvláštńı přepravě.
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§ 29h
Akce na sledované vodnı́ cestě

(1) Akci na sledované vodńı cestě, s výjimkou vojenského výcviku nebo výcviku složek inte-
grovaného záchranného systému, která vyžaduje úpravu, omezeńı nebo přerušeńı plavebńıho pro-
vozu nebo jeho zvláštńı ř́ızeńı, lze pořádat jen na základě povoleńı plavebńıho úřadu. Plavebńı
úřad pořádáńı akce povoĺı na žádost jej́ıho pořadatele, nebude-li t́ım ohrožena bezpečnost plavby
a nedojde-li k nepřiměřenému omezeńı ostatńıch účastńık̊u plavebńıho provozu. V povoleńı pro
pořádáńı akce plavebńı úřad stanov́ı podmı́nky k zajǐstěńı bezpečnosti plavebńıho provozu.

(2) Uskutečněńı vojenského výcviku nebo výcviku složek integrovaného záchranného systému
podléhá oznámeńı plavebńımu úřadu. Oznámeńı podle věty prvńı muśı být provedeno nejméně 1
měśıc předem. Oznámeńı obsahuje údaj o mı́stě a době konáńı výcviku a tom, zda bude k provedeńı
výcviku potřeba upravit plavebńı provoz.

§ 29i
Štěrkovǐstě

(1) Provozovatel štěrkovǐstě je povinen

a) zabezpečit část štěrkovǐstě, ve které je plavba zakázána, proti vstupu nepovolaných osob a

b) vyznačit část štěrkovǐstě, ve které se provozuje plavba, plavebńım značeńım a toto plavebńı
značeńı udržovat.

(2) Zp̊usob značeńı plavebńım značeńım na štěrkovǐsti stanov́ı prováděćı právńı předpis.

§ 29j
Povolenı́ k užit́ı zvláštnı́ signalizace na plavidle

(1) Zvláštńı signalizaci na plavidle lze už́ıt jen na základě povoleńı plavebńıho úřadu. Plavebńı
úřad vydá povoleńı na dobu nezbytně nutnou na žádost provozovatele plavidla, které provád́ı
sondážńı, měř́ıćı nebo jinou pracovńı činnost na vodńı cestě, nebo které je třeba chránit před
vlnobit́ım, je-li užit́ı zvláštńı signalizace nezbytné

a) k zajǐstěńı bezpečnosti plavidla nebo osob na plavidle,

b) k zabezpečeńı prováděných pracovńıch činnost́ı, nebo

c) k zajǐstěńı bezpečnosti plavebńıho provozu.

(2) Plavebńı úřad v povoleńı podle odstavce 1 uvede dobu jeho platnosti.

(3) Druhy zvláštńı signalizace na plavidle a zp̊usob jejich užit́ı stanov́ı prováděćı právńı předpis.
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§ 29k
Podrobnosti k zajǐstěnı́ bezpečného plavebnı́ho provozu

Prováděćı právńı předpis stanov́ı

a) zp̊usob bezpečného obsazeńı plavidla cestuj́ıćımi, zat́ıžeńı plavidla nákladem a jeho
bezpečného rozmı́stěńı na plavidle,

b) nejvyšš́ı povolené hodnoty rozměr̊u plavidla a sestavy plavidel pro jednotlivé úseky vodńı
cesty a nejvyšš́ı povolené hodnoty ponoru plavidla pro jednotlivé úseky vodńı cesty,

c) druhy plavidel, na která se vztahuje ohlašovaćı povinnost před jejich vplut́ım do plavebńı
komory, úseku vodńı cesty s ř́ızeným plavebńım provozem, kontrolńıho mı́sta nebo do úseku
vodńı cesty, ve kterém je plavebńım značeńım stanovena povinnost uvést do provozu rádiovou
stanici, obsahové náležitosti ohlášeńı a zp̊usob jeho provedeńı,

d) druhy plavebńıho značeńı na vodńı cestě a jeho význam,

e) př́ıpady, ve kterých je pro bezpečnost plavby nezbytné zajistit hĺıdku na plavidle nebo do-
hled nad plavidlem, zp̊usob jejich zajǐstěńı a zp̊usob vedeńı záznamu o zajǐstěńı hĺıdky nebo
dohledu,

f) zp̊usob ukládáńı odpadu vznikaj́ıćıho na plavidle a zp̊usob jeho správného odstraněńı z pla-
vidla,

g) nejvyšš́ı povolené rychlosti plavby,

h) druhy optické a zvukové signalizace, kterou muśı být plavidlo vybaveno, a vhodný zp̊usob
jej́ıho už́ıváńı,

i) zp̊usob a postupy zajǐstěńı bezpečnosti osob na plavidle a ostatńıch účastńık̊u plavebńıho
provozu při plavbě, zp̊usob předcházeńı ohrožeńı nebo poškozeńı plavidel, vodńı cesty nebo
staveb na ńı se nacházej́ıćıch, př́ıstavńıch zař́ızeńı a životńıho prostřed́ı,

j) zp̊usob vybaveńı plavidla radiotelefonńım zař́ızeńım a jiným zař́ızeńım slouž́ıćım k zajǐstěńı
bezpečné plavby a zp̊usob jejich už́ıváńı,

k) záchranné prostředky a prostředky pro řádné tř́ıděńı odpadu vznikaj́ıćıho na plavidle, kterými
je provozovatel plavidla povinen plavidlo vybavit, a

l) bezpečné vzdálenosti koupaj́ıćıch se osob od plavidel a zp̊usob bezpečnostńıho označeńı mı́sta
ponoru potápěj́ıćı se osoby.

§ 29l

Na záchranné nebo likvidačńı práce složek integrovaného záchranného systému a jejich výcvik a
na vojenský výcvik Armády České republiky se ustanoveńı § 29, 29b, 29d a 29j vztahuj́ı jen tehdy,
nebyl-li by t́ım zjevně zmařen účel těchto činnost́ı.

34



§ 30
Provoz zahraničnı́ho plavidla

(1) Zahraničńı plavidlo může být na vodńıch cestách České republiky provozováno jen na základě
povoleńı k provozu, pokud mezinárodńı smlouva, kterou je Česká republika vázána, nestanov́ı jinak.
Za zahraničńı plavidlo se nepovažuje plavidlo, k němuž bylo vydáno osvědčeńı plavidla nebo jiný ob-
dobný doklad jiným členským státem Evropské unie, jiným smluvńım státem Dohody o Evropském
hospodářském prostoru nebo Švýcarskou konfederaćı.

(2) O vydáńı povoleńı k provozu rozhoduje plavebńı úřad. Podmı́nkou vydáńı povoleńı k provozu
je prokázáńı pojǐstěńı odpovědnosti z provozu provozovatele zahraničńıho plavidla. Povoleńı k pro-
vozu vydá plavebńı úřad na základě lodńıch listin zahraničńıho plavidla, pokud je z nich zřejmé, že
technický stav plavidla odpov́ıdá podmı́nkám technické zp̊usobilosti. V př́ıpadě, že technický stav
zahraničńıho plavidla neodpov́ıdá těmto podmı́nkám, vydá plavebńı úřad povoleńı k provozu na
základě prohĺıdky, kterou ověř́ı technickou a provozńı zp̊usobilost zahraničńıho plavidla.

(3) Ustanoveńı odstavc̊u 1 a 2 se nevztahuj́ı na zahraničńı malé plavidlo provozované zahraničńı
osobou k rekreačńı plavbě v České republice.

§ 30a
Vymezená vodnı́ plocha

(1) Je-li to v souladu se zvláštńımi právńımi předpisy upravuj́ıćımi ochranu povrchových vod5e)
a nebude-li t́ım ohrožena bezpečnost plavebńıho provozu na vodńı cestě, může plavebńı úřad
opatřeńım obecné povahy vymezit na dobu nepřesahuj́ıćı 5 let část vodńı cesty pro

a) plut́ı malých plavidel, při kterém se nepoužij́ı povinnosti v̊udce plavidla a člena posádky podle
§ 29b odst. 1 ṕısm. l) a odst. 3 ṕısm. a), c), d), e) a n), zejména pro plut́ı plavidel, při němž
docháźı k obj́ıžděńı řady uměle vytvořených překážek, ke skok̊um nad vodńı hladinou nebo
k prováděńı jiných akrobatických činnost́ı nebo k rychlostńı j́ızdě, nebo

b) provozováńı vodńıho lyžováńı a obdobných činnost́ı provozovaných ve vleku za plavidlem.

(2) Plavebńı úřad v opatřeńı obecné povahy stanov́ı provozńı dobu části vodńı cesty vymezené
podle odstavce 1 (dále jen

”
vymezená vodńı plocha“), plavidla, která mohou být na vymezené vodńı

ploše provozována a nejvyšš́ı povolený počet plavidel, která lze na vymezené vodńı ploše provozovat
současně.

(3) Ṕısemné od̊uvodněné námitky proti návrhu opatřeńı obecné povahy, kterým se má vymezit
plocha podle odstavce 1, může podat také správce vodńı cesty. Obec, na jej́ımž katastrálńım územı́
se vymezená vodńı plocha má nacházet, je dotčeným orgánem podle správńıho řádu.

(4) Plavebńı úřad může prodloužit platnost opatřeńı obecné povahy, jsou-li splněny podmı́nky
pro jeho vydáńı. Plavebńı úřad zruš́ı opatřeńı obecné povahy, nejsou-li splněny podmı́nky pro jeho
vydáńı.

(5) Plavebńı úřad zveřejńı opatřeńı obecné povahy vydané podle odstavc̊u 1 a 4 po nabyt́ı
účinnosti prostřednictv́ım systému ř́ıčńıch informačńıch služeb.

(6) Činnosti uvedené v odstavci 1 lze provozovat pouze na těch částech vodńı cesty, které byly
k jejich provozováńı vymezeny.

(7) Je zakázáno
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a) vplouvat do vymezené vodńı plochy, byl-li dosažen nejvyšš́ı povolený počet plavidel, která na
ńı lze současně provozovat,

b) už́ıvat vymezené vodńı plochy k činnostem uvedeným v odstavci 1 mimo jej́ı provozńı dobu,
nebo

c) vplouvat do vymezené vodńı plochy v jej́ı provozńı době s plavidlem, k jehož provozováńı
nebyla určena.

(8) Správce vodńı cesty po dobu stanovenou opatřeńım obecné povahy označ́ı vymezenou vodńı
plochu plavebńım značeńım. Zp̊usob označeńı vymezené vodńı plochy plavebńım značeńım stanov́ı
prováděćı právńı předpis.

§ 30b
Půjčovna malých plavidel

(1) Půjčovnu malých plavidel umı́stěnou na vodńı cestě (dále jen
”
p̊ujčovna“) lze provozovat

jen na základě povoleńı plavebńıho úřadu vydaného na žádost fyzické nebo právnické osoby, která
ji hodlá provozovat. Žádost kromě obecných náležitost́ı podáńı obsahuje označeńı vodńı cesty a
navrhované umı́stěńı p̊ujčovny na této vodńı cestě. K žádosti se přilož́ı

a) provozńı řád p̊ujčovny,

b) povodňový plán, je-li povinnost jej zpracovat podle vodńıho zákona,

c) seznam plavidel, která žadatel hodlá p̊ujčovat, a

d) př́ıručka pro uživatele plavidla, které žadatel hodlá p̊ujčovat.

(2) Plavebńı úřad provozováńı p̊ujčovny povoĺı, pokud

a) navrhované umı́stěńı p̊ujčovny na vodńı cestě, jej́ı provoz a provoz plavidel, která žadatel
hodlá p̊ujčovat, neohroźı bezpečnost a plynulost plavebńıho provozu a

b) plavidla, která žadatel hodlá p̊ujčovat, splňuj́ı podmı́nky technické zp̊usobilosti a jsou vhodná
pro p̊ujčováńı a provozováńı na úseku vodńı cesty stanoveném v provozńım řádu p̊ujčovny
s ohledem na bezpečnost a plynulost plavebńıho provozu.

(3) Správce vodńı cesty je účastńıkem ř́ızeńı o vydáńı povoleńı k provozováńı p̊ujčovny malých
plavidel.

(4) Plavebńı úřad v povoleńı stanov́ı podmı́nky slouž́ıćı k zajǐstěńı bezpečného provozu p̊ujčovny
a seznam plavidel, která lze v p̊ujčovně p̊ujčovat. Půjčovat jiné plavidlo, než které je uvedeno
v povoleńı, lze jen se souhlasem plavebńıho úřadu. Plavebńı úřad souhlas vydá na žádost držitele
povoleńı, splňuje-li toto plavidlo podmı́nky technické zp̊usobilosti a je vhodné pro p̊ujčováńı a
provozováńı na úseku vodńı cesty stanoveném v provozńım řádu p̊ujčovny s ohledem na bezpečnost
a plynulost plavebńıho provozu.

(5) Držitel povoleńı neprodleně informuje plavebńı úřad o změně skutečnost́ı uvedených v žádosti
a v dokladech, které jsou k ńı přiloženy.

(6) Plavebńı úřad vydané povoleńı odejme, nejsou-li splněny podmı́nky pro jeho vydáńı nebo
pokud držitel povoleńı
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a) závažným zp̊usobem porušuje ustanoveńı tohoto zákona,

b) závažným zp̊usobem porušuje podmı́nky stanovené v povoleńı, nebo

c) o odnět́ı povoleńı požádal.

(7) Obsahové náležitosti provozńıho řádu p̊ujčovny, seznamu plavidel, která lze v p̊ujčovně
p̊ujčovat, a př́ıručky uživatele pro jednotlivé druhy plavidel stanov́ı prováděćı právńı předpis.

§ 31
Nehoda v provozu na vodnı́ cestě

(1) Nehodou je událost, k ńıž došlo v provozu na vodńı cestě nebo v př́ıčinné souvislosti s ńım a
která má za následek poškozeńı nebo zničeńı plavidla, poškozeńı nebo znehodnoceńı přepravovaného
nákladu, pokud tyto následky nevyplynuly z povahy samotného nákladu, dále poškozeńı vodńı cesty
nebo stavby na ńı, újmu na zdrav́ı nebo smrt účastńık̊u provozu na vodńı cestě.

(2) Vůdce plavidla a provozovatel plavidla jsou povinni zajistit, aby nehoda byla neprodleně
ohlášena plavebńımu úřadu, jemuž př́ısluš́ı jej́ı odborné šetřeńı a stanoveńı př́ıčin. V př́ıpadě, že
v d̊usledku nehody došlo ke znečǐstěńı vod nebo k ohrožeńı jej́ı kvality nebo k poškozeńı vodńı
cesty, jej́ı součásti nebo stavby na ńı, je v̊udce plavidla a provozovatel plavidla povinen ohlásit
nehodu též př́ıslušnému vodohospodářskému orgánu a správci vodńı cesty. Ohlašovaćı povinnost se
nevztahuje na takovou nehodu, jej́ımž účastńıkem je pouze jedno plavidlo a jej́ımž d̊usledkem je
poškozeńı pouze tohoto plavidla nebo j́ım přepravovaného nákladu.

(3) Plavidlo zúčastněné na nehodě, při ńıž následky nehody přesáhly rámec plavidla, nesmı́ opus-
tit mı́sto nehody bez souhlasu plavebńıho úřadu. Jestliže došlo při nehodě k poškozeńı podponorové
části plavidla nebo lze-li se d̊uvodně domńıvat, že k takovému poškozeńı došlo, je v̊udce plavidla
povinen neprodleně dopravit plavidlo k nejbližš́ı mělčině nebo na jiné bezpečné mı́sto.

Obětovánı́ věci ve společném nebezpečı́

§ 31a

(1) Ocitne-li se lod’, přepravované osoby nebo věci ve společném nebezpeč́ı, může v̊udce plavidla
rozhodnout o mimořádných opatřeńıch na lodi nebo přepravovaných věcech za účelem odvráceńı
hroźıćı škody. Každý, kdo z toho měl užitek, dá poškozenému poměrnou náhradu.

(2) Nárok na náhradu škody nemá ten, kdo svoji věc úmyslně nebo v hrubé nedbalosti k přepravě
nenahlásil nebo ji nahlásil nesprávně. Věta prvńı se nepoužije na věci, které měla přepravovaná
osoba u sebe. Byla-li však věc podle věty prvńı zachráněna, pod́ıĺı se jej́ı vlastńık na náhradě.

(3) Byla-li skutečná hodnota poškozené nebo zničené věci vyšš́ı než hodnota hlášená, je pro
náhradu škody na takové věci rozhoduj́ıćı hodnota hlášená. Byla-li taková věc zachráněna, pod́ıĺı
se jej́ı vlastńık na náhradě podle jej́ı skutečné hodnoty.

§ 31b

(1) Provozovatel lodě bez zbytečného odkladu zveřejńı v Obchodńım věstńıku informaci
o skutečnostech podle § 31a odst. 1 věty prvńı a návrh osoby, která vypracuje dispaš (dále jen
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”
dispašér“); dispaš́ı se pro tyto účely rozumı́ rozvrh účasti jednotlivých osob na náhradě vzniklých

škod. Provozovatel lodě dále učińı nezbytná opatřeńı k vypracováńı dispaše.

(2) Podá-li některá ze zúčastněných osob proti návrhu dispašéra do 30 dn̊u ode dne jeho zveřejněńı
v Obchodńım věstńıku provozovateli lodě námitky, urč́ı dispašéra na jeho návrh soud; přitom
zohledńı podané námitky. Návrh na určeńı dispašéra soudem muśı být podán do 15 dn̊u ode dne
uplynut́ı lh̊uty podle věty prvńı. Soud urč́ı přednostně osobu, která byla jmenována dispašérem
Hospodářskou komorou České republiky; neńı-li to možné, urč́ı jinou vhodnou osobu.

(3) Dispašér vyhotov́ı dispaš ṕısemně a zveřejńı ji v Obchodńım věstńıku. V dispaši se zohledńı
náklady jej́ıho vyhotoveńı.

(4) Každý, koho se dispaš týká,může do 30 dn̊u ode dne zveřejněńı dispaše podat žalobu na
jej́ı zrušeńı. Neučińı-li tak, nabývá dispaš uplynut́ım této lh̊uty účink̊u pravomocného soudńıho
rozhodnut́ı.

(5) Zruš́ı-li soud dispaš, je dispašér povinen vyhotovit novou dispaš; přitom je vázán právńım
názorem soudu. Skonč́ı-li ř́ızeńı o zrušeńı dispaše jinak, stává se dispaš vykonatelnou dnem, kdy
bylo ř́ızeńı pravomocně skončeno.

§ 32

Jmenuje-li dispašéra Hospodářská komora České republiky, učińı tak za podmı́nky složeńı zkoušky
z právńıch předpis̊u, jejichž znalost je nutná pro vyhotoveńı dispaše podle tohoto zákona. Osoba,
která složila zkoušku, obdrž́ı vysvědčeńı a už́ıvá raźıtka s nápisem

”
Dispašér Hospodářské komory

České republiky“.

Řı́čnı́ informačnı́ služby

§ 32a

(1) Systém ř́ıčńıch informačńıch služeb představuje bezplatně zpř́ıstupněný soubor informaćı
vztahuj́ıćıch se k podpoře ř́ızeńı provozu a dopravy ve vnitrozemské plavbě na vodńıch cestách
vymezených v souladu s př́ıslušným předpisem Evropské unie5g) v prováděćım právńım předpise
(dále jen

”
informace“). Informace vedené v systému ř́ıčńıch informačńıch služeb zahrnuj́ı infor-

mace o vodńı cestě, provozu na vodńı cestě, mimořádných událostech na vodńı cestě, plavidlech
a přepravovaném nákladu a o př́ıstavńıch poplatćıch. Správce systému ř́ıčńıch informačńıch služeb
uchovává a zpř́ıstupňuje informace v něm obsažené v elektronické podobě umožňuj́ıćı nepřetržitý
dálkový př́ıstup.

(2) Systém ř́ıčńıch informačńıch služeb je informačńım systémem veřejné správy5h).

(3) Systém ř́ıčńıch informačńıch služeb se čleńı na soubor informaćı veřejně př́ıstupný a na soubor
informaćı s omezeným př́ıstupem. Soubor informaćı s omezeným př́ıstupem zahrnuje informace
o poloze plavidla a informace o nákladu na plavidle.

(4) Informačńı položky zaznamenávané v systému ř́ıčńıch informačńıch služeb a strukturu infor-
maćı s omezeným př́ıstupem stanov́ı prováděćı právńı předpis.
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§ 32b

(1) Správce systému ř́ıčńıch informačńıch služeb vkládá do systému ř́ıčńıch informačńıch služeb
informace źıskané z vlastńı činnosti a informace poskytnuté třet́ımi osobami.

(2) Informace vztahuj́ıćı se k podpoře ř́ızeńı provozu a dopravy ve vnitrozemské plavbě jsou
povinni správci systému ř́ıčńıch informačńıch služeb poskytovat

a) provozovatel nebo v̊udce plavidla, jež je evidováno v plavebńım rejstř́ıku, rejstř́ıku malých
plavidel nebo v obdobné evidenci podle § 9, jedná-li se o údaje o poloze plavidla, nákladu na
plavidle a mimořádných událostech na vodńı cestě,

b) správce vodńı cesty, jedná-li se o údaje o vodńı cestě a pohybu plavidel v plavebńıch komorách,

c) Český hydrometeorologický ústav, jedná-li se o údaje o klimatických podmı́nkách na vodńıch
cestách, a

d) provozovatel př́ıstavu, jedná-li se o údaje o př́ıstavu, vztahuj́ıćı se k jeho pozemńı části, a
o plavidlech v př́ıstavu.

(3) Strukturu, formu, obsah a zp̊usob předáváńı informaćı správci systému ř́ıčńıch informačńıch
služeb osobami uvedenými v odstavci 2 stanov́ı prováděćı právńı předpis.

§ 32c

(1) Správce systému ř́ıčńıch informačńıch služeb zajist́ı

a) nepřetržitý př́ıjem informaćı poskytnutých třet́ımi osobami,

b) zpracováńı informaćı vkládaných do systému ř́ıčńıch informačńıch služeb v souladu
s požadavky na jejich strukturu, formu a obsah, stanovenými prováděćım právńım předpisem,

c) nepřetržité vkládáńı a zpř́ıstupňováńı informaćı v systému ř́ıčńıch informačńıch služeb, a

d) zabezpečeńı systému ř́ıčńıch informačńıch služeb před neoprávněným př́ıstupem k informaćım
s omezeným př́ıstupem, neoprávněným pozměňováńım a ztrátou informaćı.

(2) Správce systému ř́ıčńıch informačńıch služeb zpracuje a vlož́ı informaci do systému RIS bez
zbytečného prodleńı poté, co se o ńı dozvěděl, nebo poté, co ji ověřil. Správce systému ř́ıčńıch
informačńıch služeb je povinen ověřit správnost informace, kterou obdržel od osob neuvedených
v § 32b odst. 2.

(3) Správce systému ř́ıčńıch informačńıch služeb na základě ṕısemné žádosti provozovatele pla-
vidla rozhodne o zpř́ıstupněńı části souboru informaćı vedených v systému ř́ıčńıch informačńıch
služeb, ke kterým je omezen př́ıstup. V žádosti podle věty prvńı muśı provozovatel uvést plavidla,
u kterých žádá o zpř́ıstupněńı informaćı.

(4) Správce systému ř́ıčńıch informačńıch služeb rozhodne o zpř́ıstupněńı části souboru informaćı
vedených v systému ř́ıčńıch informačńıch služeb, ke kterým je omezen př́ıstup, po ověřeńı, že žadatel
je provozovatelem plavidel, které uvedl v žádosti podle odstavce 3 v plavebńım rejstř́ıku, rejstř́ıku
malých plavidel nebo v obdobné evidenci podle § 9. V rozhodnut́ı podle věty prvńı správce systému
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ř́ıčńıch informačńıch služeb uvede plavidla, u kterých zpř́ıstupńı žadateli informace s omezeným
př́ıstupem.

(5) Správce systému ř́ıčńıch informačńıch služeb bezprostředně po vydáńı rozhodnut́ı podle od-
stavce 3 doruč́ı žadateli do vlastńıch rukou př́ıstupový kód umožňuj́ıćı př́ıstup k informaćım vyme-
zeným v rozhodnut́ı.

(6) Provozovatel plavidla, které je evidováno v jiném členském státě Evropské unie, jiném
smluvńım státě Dohody o Evropském hospodářském prostoru nebo Švýcarské konfederace a
u kterého bylo rozhodnuto o zpř́ıstupněńı části souboru informaćı vedených v systému ř́ıčńıch
informačńıch služeb podle odstavce 3, je povinen oznámit správci systému ř́ıčńıch informačńıch
služeb změnu provozovatele tohoto plavidla do 5 dn̊u ode dne, kdy změna nastala.

(7) Správce systému ř́ıčńıch informačńıch služeb rozhodne o ukončeńı nebo omezeńı zpř́ıstupněńı
části souboru informaćı vedených v systému ř́ıčńıch informačńıch služeb a současně ukonč́ı nebo
omeźı platnost př́ıstupového kódu, pokud

a) dojde ke změně zápisu vlastńıka nebo provozovatele v plavebńım rejstř́ıku, rejstř́ıku malých
plavidel nebo v obdobné evidenci podle § 9 u plavidla, u nějž bylo rozhodnuto o zpř́ıstupněńı
části souboru informaćı vedených v systému ř́ıčńıch informačńıch služeb, ke kterým je omezen
př́ıstup, nebo

b) o to požádá provozovatel plavidla.

(8) Správce systému ř́ıčńıch informačńıch služeb je povinen poskytnout údaje ze souboru infor-
maćı vedených v systému ř́ıčńıch informačńıch služeb, ke kterým je omezen př́ıstup, na základě
ṕısemné žádosti dále

a) orgán̊um státńı správy,

b) soud̊um a

c) státńım zastupitelstv́ım.

(9) Správce systému ř́ıčńıch informačńıch služeb zpř́ıstupńı soubor informaćı vedených v systému
ř́ıčńıch informačńıch služeb, ke kterým je omezen př́ıstup, Policii České republiky, Vojenské policii,
Bezpečnostńı informačńı službě a př́ıslušnému orgánu jiného členského státu Evropské unie, jiného
smluvńıho státu Dohody o Evropském hospodářském prostoru nebo Švýcarské konfederace provo-
zuj́ıćımu v tomto státě systém ř́ıčńıch informačńıch služeb. Správce systému ř́ıčńıch informačńıch
služeb zpř́ıstupńı informace o poloze plavidla též př́ıslušnému správci vodńı cesty.

§ 32d

Výrobek určený pro použit́ı v systému ř́ıčńıch informačńıch služeb schvaluje plavebńı úřad na
základě ṕısemné žádosti, pokud tak stanov́ı př́ımo použitelný předpis Evropské unie. Plavebńı úřad
schváĺı výrobek, jsou-li splněny technické požadavky na výrobek stanovené př́ımo použitelným
předpisem Evropské unie. Výrobek pro použit́ı v systému ř́ıčńıch informačńıch služeb schválený
v jiném členském státě Evropské unie v souladu s př́ımo použitelným předpisem Evropské unie se
považuje za výrobek schválený podle tohoto zákona.
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ČÁST VI
PROVOZOVÁNÍ VODNÍ DOPRAVY

§ 33

(1) Provozovat vodńı dopravu pro ciźı potřeby může jen ten, kdo je spolehlivý a má koncesi.8)

(2) Za spolehlivou k provozováńı vodńı dopravy pro ciźı potřeby se nepovažuje osoba, která
provozovala vodńı dopravu pro ciźı potřeby v pr̊uběhu posledńıch tř́ı let před podáńım žádosti ne-
oprávněně, a osoba, které byla v pr̊uběhu posledńıch tř́ı let před podáńım žádosti odejmuta koncese
k provozováńı vodńı dopravy z d̊uvod̊u porušováńı povinnost́ı uložených právńımi předpisy, které
s provozováńım vodńı dopravy souvisej́ı, nebo proto, že neplnila podmı́nky stanovené v koncesi.

§ 33a
Odborná způsobilost

(1) Odbornou zp̊usobilost k provozováńı vodńı dopravy pro ciźı potřeby prokazuje žadatel
osvědčeńım o úspěšně vykonané zkoušce z předmět̊u, které se váž́ı k provozováńı vnitrozemské
vodńı dopravy, složené před plavebńım úřadem, a dokladem o vykonáńı nejméně tř́ıleté praxe
v oboru vodńı dopravy. Bližš́ı vymezeńı těchto předmět̊u stanov́ı prováděćı předpis.

(2) Osvědčeńı o úspěšně vykonané zkoušce podle odstavce 1 nahrazuje vysvědčeńı o státńı nebo
maturitńı zkoušce z předmět̊u stanovených prováděćım předpisem, pokud byly tyto předměty jej́ı
součást́ı a pokud plavebńı úřad tuto zkoušku uzná z hlediska odborné zp̊usobilosti podle tohoto
zákona.

(3) Odbornou zp̊usobilost, obsah a rozsah zkoušek a podrobnosti o skládáńı zkoušek podle od-
stavce 1 stanov́ı prováděćı předpis.

§ 34
Stanovisko k rozhodovánı́ o koncesi

Ve stanovisku potřebném pro vydáńı koncese8) uvede plavebńı úřad, zda žadatel o koncesi splňuje
podmı́nku spolehlivosti (§ 33), věcný, časový a územńı rozsah provozováńı vodńı dopravy, popř́ıpadě
daľśı podmı́nky provozováńı vodńı dopravy.

§ 35
Práva a povinnosti provozovatele věrejné vodnı́ dopravy

(1) Provozovatel veřejné vodńı dopravy je povinen přepravit za sjednanou cenu osobu, která
o to požádá, a přijmout k přepravě zásilku za sjednanou cenu,9) jsou-li splněny smluvńı přepravńı
podmı́nky a nebráńı-li mu v tom provozńı podmı́nky.

(2) Provozovatel veřejné vodńı dopravy je dále povinen před zahájeńım provozu zveřejnit v Ob-
chodńım věstńıku smluvńı přepravńı podmı́nky, za nichž bude veřejnou dopravu provozovat, j́ızdńı
řád, tarif, den zahájeńı provozu a rozsah bezbariérovosti.
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§ 35a

(1) Plavebńı úřad na základě ṕısemné žádosti provozovatele vodńı dopravy a po ověřeńı splněńı
podmı́nek pro přepravu zbož́ı a cestuj́ıćıch po vnitrozemských vodńıch cestách jiných členských
stát̊u Evropské unie a jiných smluvńıch stát̊u Dohody o Evropském hospodářském prostoru v sou-
ladu s př́ımo použitelnými předpisy Evropské unie7a) vydá žadateli osvědčeńı o splněńı těchto
podmı́nek.

(2) Provozovatel vodńı dopravy je povinen bez zbytečného odkladu oznámit plavebńımu úřadu
každou změnu v podmı́nkách, o jejichž splněńı bylo vydáno osvědčeńı podle př́ımo použitelného
předpisu Evropské unie18).

(3) Plavebńı úřad odejme osvědčeńı o splněńı podmı́nek podle odstavce 1, nejsou-li splněny
podmı́nky pro jeho vydáńı.

§ 36
P̌reprava nebezpečných věcı́

(1) Nebezpečné věci jsou předměty a látky, pro jejichž povahu, vlastnosti nebo stav může být
v souvislosti s jejich přepravou ohrožena bezpečnost osob, zv́ı̌rat a věćı nebo ohroženo životńı
prostřed́ı.

(2) Po vnitrozemských vodńıch cestách je dovoleno přepravovat pouze nebezpečné věci vymezené
mezinárodńı smlouvou upravuj́ıćı přepravu nebezpečných věćı po vnitrozemských vodńıch cestách,
která je součást́ı právńıho řádu19), a to za podmı́nek v ńı uvedených.

§ 36a
Bezpečnostnı́ poradci pro přepravu nebezpečných věcı́

(1) Každá fyzická nebo právnická osoba vykonávaj́ıćı činnosti spojené s nakládkou, vykládkou
nebo přepravou nebezpečných věćı po vnitrozemských vodńıch cestách je povinna ustanovit
bezpečnostńıho poradce pro přepravu nebezpečných věćı (dále jen ”bezpečnostńı poradce”).

(2) Hlavńım úkolem bezpečnostńıho poradce je, při zachováńı odpovědnosti osoby podle odstavce
1, usilovat všemi vhodnými prostředky a opatřeńımi, která usnadńı přepravu nebezpečných věćı za
dodržeńı platných předpis̊u, o co nejlepš́ı bezpečnostńı podmı́nky této přepravy.

(3) Daľśımi úkoly bezpečnostńıho poradce ve vztahu k osobě podle odstavce 1 jsou zejména

a) sledovat dodržováńı předpis̊u pro přepravu nebezpečných věćı,

b) poskytovat doporučeńı na přepravu nebezpečných věćı,

c) vypracovávat výročńı zprávu o činnostech v přepravě nebezpečných věćı; tyto výročńı zprávy
se muśı uchovávat po dobu 5 let a muśı být předloženy na žádost př́ıslušného státńıho orgánu,

d) sledovat postupy při dodržováńı pravidel týkaj́ıćıch se identifikace přepravovaných ne-
bezpečných věćı,

e) sledovat pořizováńı dopravńıch prostředk̊u na přepravu nebezpečných věćı a látek s ohledem
na zvláštńı požadavky, které muśı splňovat,

f) sledovat výkon kontroly zař́ızeńı už́ıvaného při přepravě, nakládce nebo vykládce ne-
bezpečných věćı,
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g) sledovat, zda jsou řádně školeni zaměstnanci, zda jsou o tomto školeńı vedeny záznamy v jejich
složce a zda maj́ı k dispozici podrobné provozńı postupy a pokyny,

h) sledovat uplatňováńı vhodných nouzových postup̊u v př́ıpadě jakékoliv nehody nebo
mimořádné události, která může nepř́ıznivě ovlivnit bezpečnost přepravy, nakládky nebo
vykládky nebezpečných věćı,

i) šetřit vážné nehody, mimořádné události nebo vážné rušivé zásahy, k nimž došlo během
přepravy, nakládky nebo vykládky nebezpečných věćı, a vypracovávat o nich zprávy,

j) uplatňovat vhodná opatřeńı k zamezeńı opakováńı nehod, mimořádných událost́ı nebo
vážných rušivých zásah̊u,

k) zohlednit právńı předpisy a zvláštńı požadavky spojené s přepravou nebezpečných věćı při
výběru a využ́ıváńı subdodavatel̊u nebo třet́ıch stran,

l) zajistit, aby byly během přepravy k dispozici pr̊uvodńı doklady a bezpečnostńı výbava v sou-
ladu s právńımi předpisy.

(4) Bezpečnostńım poradcem je fyzická osoba, která je držitelem platného osvědčeńı o odborné
zp̊usobilosti bezpečnostńıho poradce. Podmı́nkou źıskáńı osvědčeńı je absolvováńı školeńı a složeńı
zkoušky. Osvědčeńı o odborné zp̊usobilosti bezpečnostńıho poradce vydává plavebńı úřad.

(5) Plavebńı úřad vede evidenci žádost́ı o vydáńı osvědčeńı o odborné zp̊usobilosti bezpečnostńıho
poradce a evidenci fyzických osob, jimž bylo toto osvědčeńı vydáno. Zpracováńı osobńıch údaj̊u se
ř́ıd́ı zvláštńım právńım předpisem.7a)

(6) Plavebńı úřad může na základě žádosti po provedeném výběrovém ř́ızeńı udělit právnické
osobě se śıdlem nebo s organizačńı složkou na územı́ České republiky nebo fyzické osobě s bydlǐstěm
nebo mı́stem podnikáńı na územı́ České republiky oprávněńı k činnosti souvisej́ıćı se zajǐst’ováńım
školeńı a zkoušek žadatel̊u o vydáńı osvědčeńı o odborné zp̊usobilosti bezpečnostńıho poradce.
Oprávněńı může udělit plavebńı úřad osobě, která prokáže

a) svoji nezávislost na bezpečnostńıch poradćıch nebo osobách zaměstnávaj́ıćıch bezpečnostńı
poradce,

b) zp̊usobilost zajistit rovný př́ıstup žadatel̊u ke zkouškám,

c) odbornou zp̊usobilost fyzických osob k prováděńı školeńı a zkoušek žadatel̊u. Oprávněńı se
uděluje na dobu určitou, nejdéle však na dobu 5 let, a stanov́ı se v něm podmı́nky pro výkon
činnosti. Před uplynut́ım platnosti oprávněńı může plavebńı úřad na základě žádosti držitele
platnost oprávněńı prodloužit, nejdéle však na dobu 5 let. Plavebńı úřad může oprávněńı
odebrat, pokud držitel oprávněńı nedodržuje podmı́nky v něm stanovené.

(7) Podmı́nky pro ustanoveńı bezpečnostńıho poradce, źıskáńı osvědčeńı o odborné zp̊usobilosti
bezpečnostńıho poradce a podmı́nky, za nichž lze jiné osoby pověřit výkonem činnost́ı souvi-
sej́ıćıch se zajǐst’ováńım školeńı a zkoušek žadatel̊u o vydáńı osvědčeńı o odborné zp̊usobilosti
bezpečnostńıho poradce, stanov́ı prováděćı právńı předpis.

(8) Náležitosti žádosti o uděleńı oprávněńı k činnosti podle odstavce 4 a požadavky na odborné
znalosti fyzických osob, které prováděj́ı školeńı a zkoušky žadatel̊u o vydáńı osvědčeńı o odborné
zp̊usobilosti bezpečnostńıho poradce, stanov́ı prováděćı právńı předpis.
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§ 36b
Pracovnı́ doba zaměstnance ve vodnı́ dopravě

(1) Provozovatel vodńı dopravy je povinen určit pracovńı dobu zaměstnance ve vodńı dopravě
tak, aby jej́ı délka nepřesáhla

a) 14 hodin během 24 hodin po sobě jdoućıch,

b) 84 hodin týdně a v pr̊uměru 72 hodin týdně za obdob́ı nejvýše 4 měśıc̊u po sobě jdoućıch a

c) 2 304 hodin za obdob́ı 12 měśıc̊u po sobě jdoućıch.

(2) Byl-li základńı pracovněprávńı vztah sjednán na dobu kratš́ı než 12 měśıc̊u po sobě jdoućıch,
maximálńı délka pracovńı doby podle odstavce 1 ṕısm. c) se poměrně zkrát́ı v závislosti na jeho
době trváńı.

(3) Provozovatel vodńı dopravy je povinen určit pracovńı dobu zaměstnance ve vodńı dopravě
tak, aby jej́ı délka během nočńı doby nepřesáhla 42 hodin týdně.

§ 36c
Doba odpočinku zaměstnance ve vodnı́ dopravě

(1) Provozovatel vodńı dopravy je povinen poskytnout zaměstnanci ve vodńı dopravě odpočinek
v trváńı alespoň 10 hodin během 24 hodin po sobě jdoućıch. Doba odpočinku podle věty prvńı
může být rozdělena do dvou část́ı, z nichž jedna muśı činit alespoň 6 hodin po sobě jdoućıch.

(2) Nepřetržitý odpočinek zaměstnance ve vodńı dopravě může být zkrácen až na 6 hodin během
24 hodin po sobě jdoućıch, je-li

a) ohrožena bezpečnost plavidla, jiných plavidel, nákladu na plavidle, život nebo zdrav́ı
zaměstnanc̊u ve vodńı dopravě nebo jiných účastńık̊u plavebńıho provozu a

b) následuj́ıćı odpočinek zaměstnanci ve vodńı dopravě prodloužen o dobu zkráceńı tohoto
odpočinku.

(3) Mı́sto nepřetržitého odpočinku v týdnu je provozovatel vodńı dopravy povinen poskyt-
nout zaměstnanci ve vodńı dopravě 1 nebo v́ıce dn̊u odpočinku v závislosti na počtu po sobě
jdoućıch pracovńıch dn̊u bezprostředně před jejich poskytnut́ım. Provozovatel vodńı dopravy po-
skytne zaměstnanci ve vodńı dopravě alespoň

a) 0,2 dne odpočinku za každý prvńı až desátý po sobě jdoućı pracovńı den,

b) 0,3 dne odpočinku za každý jedenáctý až dvacátý po sobě jdoućı pracovńı den a

c) 0,4 dne odpočinku za každý dvacátý prvńı až třicátý prvńı po sobě jdoućı pracovńı den.

(4) Provozovatel vodńı dopravy je povinen poskytnout zaměstnanci ve vodńı dopravě odpov́ıdaj́ıćı
počet dn̊u odpočinku nejpozději po 31 po sobě jdoućıch pracovńıch dnech.

(5) Zbývaj́ı-li zaměstnanci ve vodńı dopravě po vyčerpáńı celých dn̊u odpočinku poměrné části
dne odpočinku, tyto poměrné části se sč́ıtaj́ı a zaměstnanci ve vodńı dopravě se poskytnou nej-
později do 6 měśıc̊u ode dne, kdy vzniklo právo na poskytnut́ı celého dne odpočinku.
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§ 36d
Evidence pracovnı́ doby a doby odpočinku

(1) Evidence pracovńı doby obsahuje pro zaměstnance ve vodńı dopravě rovněž rozvrh pracovńıch
dn̊u a dn̊u odpočinku s vyznačeńım začátku a konce každého dne odpočinku. V evidenci pracovńı
doby je dále uvedeno jméno v̊udce plavidla, poznávaćı znaky plavidla, na němž zaměstnanec ve
vodńı dopravě vykonává práci, a jde-li o lod’, jej́ı jméno.

(2) Provozovatel vodńı dopravy předlož́ı zaměstnanci ve vodńı dopravě do konce měśıce
následuj́ıćıho po měśıci, v němž pro něj zaměstnanec ve vodńı dopravě vykonával práci, výpis
z evidence pracovńı doby podepsaný provozovatelem vodńı dopravy nebo osobou j́ım pověřenou.
Ve výpisu z evidence pracovńı doby se uvede datum jeho předložeńı zaměstnanci ve vodńı dopravě.
Zaměstnanec ve vodńı dopravě potvrd́ı svým podpisem správnost údaj̊u obsažených ve výpisu
z evidence pracovńı doby. Odmı́tne-li zaměstnanec ve vodńı dopravě výpis podepsat, provozovatel
vodńı dopravy do něj tuto skutečnost poznamená. Provozovatel vodńı dopravy předá zaměstnanci
ve vodńı dopravě jedno vyhotoveńı výpisu.

(3) Provozovatel vodńı dopravy uchovává výpis z evidence pracovńı doby na plavidle po dobu
1 roku ode dne jeho předložeńı zaměstnanci. Zaměstnanec ve vodńı dopravě uchovává vyhotoveńı
tohoto výpisu po dobu 1 roku ode dne jeho obdržeńı.

§ 36e
Vztah k zákonı́ku práce

Nestanov́ı-li tento zákon jinak, ř́ıd́ı se pracovněprávńı vztahy mezi provozovatelem vodńı dopravy
a zaměstnancem ve vodńı dopravě zákońıkem práce.

§ 37
Mezinárodnı́ doprava

(1) Pro provozováńı vodńı dopravy na územı́ nebo přes územı́ České republiky zahraničńım provo-
zovatelem je nutné povoleńı plavebńıho úřadu, pokud mezinárodńı smlouva, j́ıž je Česká republika
vázána, nestanov́ı jinak. Zahraničńım provozovatelem vodńı dopravy je fyzická osoba s trvalým
pobytem nebo právnická osoba se śıdlem mimo územı́ České republiky, která provozuje vodńı do-
pravu plavidly evidovanými v plavebńım rejstř́ıku ciźıho státu. Za zahraničńıho provozovatele vodńı
dopravy se nepovažuje státńı př́ıslušńık členského státu Evropské unie, jiného smluvńıho státu Do-
hody o Evropském hospodářském prostoru nebo Švýcarské konfederace, ani právnická osoba se
śıdlem v některém z těchto stát̊u, kteř́ı jsou oprávněni provozovat vodńı dopravu v jiném členském
státě Evropské unie, v jiném smluvńım státě Dohody o Evropském hospodářském prostoru nebo ve
Švýcarské konfederaci a kteř́ı provozuj́ı vodńı dopravu plavidly evidovanými v plavebńım rejstř́ıku
některého z těchto stát̊u.

(2) Povoleńı může být vydáno zahraničńımu provozovateli vodńı dopravy, který je podle předpis̊u
platných ve státě, na jehož územı́ má śıdlo nebo bydlǐstě, oprávněn provozovat vodńı dopravu.
Povoleńı se nevydá, je-li požadovaná doprava v rozporu se zájmy České republiky.
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ČÁST VII
REGULACE TRHU VODNÍ DOPRAVY

§ 37a

(1) Ministerstvo dopravy

a) kontroluje vývoj nab́ıdky kapacity plavidel určených k přepravě náklad̊u ve vodńı dopravě
evidovaných v plavebńım rejstř́ıku,

b) vyhodnocuje intenzitu vodńı dopravy ve vztahu ke kapacitě plavidel, propustnosti a stavu
vodńıch cest,

c) sleduje, zda vývoj nab́ıdky kapacity plavidel a intenzity vodńı dopravy nevede k vážnému
narušeńı finančńıho hospodařeńı provozovatel̊u vodńı dopravy.

(2) Provozovatelé vodńı dopravy poskytuj́ı Ministerstvu dopravy v měśıćıch lednu a červenci
každého roku prohlášeńı o celkových výsledćıch hospodařeńı za předchoźı obdob́ı v souvislosti s pro-
vozováńım vodńı dopravy.

§ 37b

Ustanoveńı § 37a se nevztahuje na kapacitu plavidel

a) provozovaných výlučně na vodńı cestě nepropojené s vodńımi cestami jiného členského státu
Evropské unie,

b) určených k tlačeńı s pohonem do 300 kW,

c) která jsou provozována za účelem neziskové veřejné dopravy,

d) jejichž nosnost je nižš́ı než 450 tun,

e) která maj́ı charakter plovoućıho stroje nebo plovoućıho zař́ızeńı nebo plovoućıho tělesa, nebo

f) správce vodńı cesty.

§ 37c

Porucha trhu ve vodńı dopravě nastává, pokud

a) vývoj nab́ıdky kapacity plavidel převyšuje nejméně po dobu šesti měśıc̊u po sobě jdoućıch
vývoj poptávky, nebo

b) intenzita vodńı dopravy zp̊usobuje dlouhodobě, nejméně však šest měśıc̊u, nepr̊ujezdnost
vodńıch cest

a hroźı-li z těchto d̊uvod̊u významnému počtu provozovatel̊u vodńı dopravy úpadek podle
zvláštńıho právńıho předpisu.8a)
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§ 37d

(1) Nastane-li porucha trhu ve vodńı dopravě, požádá Ministerstvo dopravy Komisi o vydáńı
rozhodnut́ı o regulaci kapacity plavidel.8b) Za t́ım účelem poskytne Komisi doklady a informace
od̊uvodňuj́ıćı žádost, zejména pr̊uměrné náklady a ceny r̊uzných druh̊u dopravy, sazby za využit́ı
lodńıho prostoru a odhad poptávky.

(2) Rozhodnut́ı Komise o regulaci kapacity plavidel zveřejńı Ministerstvo dopravy ve Věstńıku
dopravy.

§ 37e

(1) Nastane-li porucha trhu vodńı dopravy, zř́ıd́ı Ministerstvo dopravy pro účely jeho regulace
účet vodńı dopravy (dále jen ”účet”). Na účet vodńı dopravy přisṕıvaj́ı provozovatelé vodńı do-
pravy podle podmı́nek stanovených zvláštńım předpisem.8b) Prostředky účtu jsou jinými peněžńımi
prostředky státu a jsou účelově vázány. Při hospodařeńı s př́ıjmy a výdaji účtu a při jeho správě
se Ministerstvo dopravy ř́ıd́ı též předpisy Evropské unie.8c)

(2) O použit́ı prostředk̊u z účtu rozhoduje ministr dopravy za podmı́nek a v meźıch stanovených
v rozhodnut́ı Komise. Na rozhodnut́ı ministra dopravy o použit́ı prostředk̊u z účtu se nevztahuje
správńı řád. Rozhodnut́ı ministra dopravy se zveřejńı ve Věstńıku dopravy.

(3) Nevyčerpané prostředky účtu se na konci kalendářńıho roku převáděj́ı do následuj́ıćıho ka-
lendářńıho roku.

§ 37f

(1) Zprávu o hospodařeńı s prostředky účtu za př́ıslušný kalendářńı rok projedná Ministerstvo
dopravy s př́ıslušnými svazy v dopravě reprezentuj́ıćımi provozovatele vodńı dopravy a zveřejńı ji
ve Věstńıku dopravy.

(2) Provozovatel vodńı dopravy má právo nahĺıžet do údaj̊u o hospodařeńı s prostředky účtu a
žádat Ministerstvo dopravy o vysvětleńı, má-li od̊uvodněné pochybnosti o zp̊usobu zúčtováńı jeho
vztahu k účtu.

(3) Podrobnosti o vedeńı účtu a zp̊usob přidělováńı finančńıch prostředk̊u z účtu stanov́ı prováděćı
právńı předpis.

ČÁST VIII
VÝKON STÁTNÍ SPRÁVY V PLAVBĚ

§ 38

(1) Zřizuje se správńı úřad Státńı plavebńı správa se śıdlem v Praze, který je podř́ızen Minister-
stvu dopravy.

(2) V čele Státńı plavebńı správy je ředitel; jeho výběr, jmenováńı a odvoláńı se ř́ıd́ı zákonem
o státńı službě.
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§ 39

Státńı správu podle tohoto zákona vykonávaj́ı plavebńı úřady, kterými jsou Ministerstvo dopravy
a Státńı plavebńı správa.

§ 40

(1) Státńı plavebńı správa vykonává p̊usobnost podle tohoto zákona s výjimkou věćı, ve kterých
rozhoduje Ministerstvo dopravy.

(2) Státńı plavebńı správa je správcem systému ř́ıčńıch informačńıch služeb.

(3) Státńı plavebńı správa dále

a) kontroluje plněńı povinnost́ı týkaj́ıćıch se dodržováńı práv cestuj́ıćıch podle př́ımo
použitelného předpisu Evropské unie20) a vyřizuje st́ıžnosti na porušováńı těchto povinnost́ı,

b) vykonává činnosti př́ıslušného orgánu podle mezinárodńı smlouvy upravuj́ıćı přepravu ne-
bezpečných věćı po vnitrozemských vodńıch cestách, která je součást́ı právńıho řádu19),

c) zajǐst’uje předáváńı informaćı o skutečnostech uvedených v § 29b odst. 1 ṕısm. h) orgán̊um
integrovaného záchranného systému,

d) provád́ı prevenci v oblasti bezpečnosti plavebńıho provozu.

(4) Týkaj́ı-li se povinnosti stanovené v odstavci 3 ṕısm. a) provozovatele cestovńı kanceláře nebo
provozovatele cestovńı agentury, dohĺıž́ı na jejich plněńı a vyřizuje st́ıžnosti na jejich porušováńı
obecńı živnostenský úřad.

§ 41

Ministerstvo dopravy

a) pověřuje právnickou osobu prováděńım technických prohĺıdek plavidel,

b) rozhoduje o schváleńı typu výrobku určeného pro použit́ı v systému ř́ıčńıch informačńıch
služeb,

c) vydává stanovisko pro rozhodováńı o koncesi k provozováńı vodńı dopravy,

d) rozhoduje o uděleńı povoleńı pro provozováńı mezinárodńı vodńı dopravy,

e) je odvolaćım orgánem ve správńım ř́ızeńı ve věcech upravených t́ımto zákonem proti rozhod-
nut́ı Státńı plavebńı správy,

f) je dotčeným orgánem při posuzováńı zralosti projekt̊u společného zájmu energetické in-
frastruktury26).

g) předkládá Komisi žádost o uznáńı klasifikačńı společnosti nebo jeho zrušeńı podle předpisu
Evropské unie upravuj́ıćıho technické požadavky pro plavidla vnitrozemské plavby5a),

h) provád́ı prevenci v oblasti bezpečnosti plavebńıho provozu.
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§ 42
Státnı́ dozor

(1) Státńı dozor na vodńıch cestách a provozu na nich vykonává Ministerstvo dopravy a Státńı
plavebńı správa.

(2) Pověřeńı k výkonu státńıho dozoru vydává správńı orgán, do jehož p̊usobnosti výkon dozoru
spadá. Pověřeńı zaměstnanc̊u Státńı plavebńı správy k výkonu státńıho dozoru má formu pr̊ukazu.

(3) Při výkonu státńıho dozoru zaměstnanec plavebńıho úřadu pověřený výkonem státńıho dozoru
(dále jen

”
kontroluj́ıćı osoba“) doźırá, zda správci sledovaných vodńıch cest, provozovatelé př́ıstav̊u,

př́ıstavǐst’, překladǐst’, vývazǐst’ a kotvǐst’, provozovatelé plavidel, provozovatelé p̊ujčoven malých
plavidel, provozovatelé vodńı dopravy, účastńıci plavebńıho provozu a daľśı osoby plńı povinnosti
stanovené t́ımto zákonem.

(4) Zjist́ı-li kontroluj́ıćı osoba při výkonu státńıho dozoru porušeńı povinnost́ı stanovených t́ımto
zákonem, podle potřeby a povahy zjǐstěných nedostatk̊u ulož́ı zp̊usob a lh̊utu k odstraněńı těchto
nedostatk̊u a jejich př́ıčin.

(5) Kontroluj́ıćı osoba zakáže plavbu plavidla, zjist́ı-li, že

a) na plavidle neńı platné osvědčeńı plavidla nebo zvláštńı povoleńı k plavbě,

b) na plavidle je překročeno maximálńı zat́ıžeńı cestuj́ıćımi nebo nákladem,

c) plavidlo nesplňuje podmı́nky technické zp̊usobilosti a zjevně ohrožuje bezpečnost osob na
plavidle, životńı prostřed́ı nebo bezpečnost plavebńıho provozu,

d) plavidlo nesplňuje požadavky na obsazeńı posádkou stanovené t́ımto zákonem, nebo

e) schopnosti v̊udce plavidla nebo člen̊u posádky jsou sńıženy z d̊uvodu požit́ı alkoholu, omamné
nebo psychotropńı látky.

(6) Pokud byla zakázána plavba plavidla podle odstavce 5 ṕısm. c), kontroluj́ıćı osoba rovněž
zadrž́ı osvědčeńı plavidla, které plavebńı úřad vydal nebo jehož platnost prodloužil, do doby
opětovného splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti plavidla. Kontroluj́ıćı osoba může vydat
vlastńıku nebo provozovateli plavidla, jehož plavba byla zakázána podle odstavce 5 ṕısm. c), pro-
zat́ımńı osvědčeńı plavidla za účelem provedeńı plavby do mı́sta opravy nebo prohĺıdky plavidla
v př́ıpadě, že je přiměřeně zajǐstěna schopnost plavby. Prozat́ımńı osvědčeńı plavidla pozbývá
platnosti nejpozději uplynut́ım 30 dn̊u od jeho vydáńı. Opětovné splněńı podmı́nek technické
zp̊usobilosti ověřuje plavebńı úřad technickou prohĺıdkou, na kterou se použije § 10 odst. 3 a 4 ob-
dobně. Pokud plavidlo nadále nesplňuje podmı́nky technické zp̊usobilosti, rozhodne plavebńı úřad
o jeho technické nezp̊usobilosti a osvědčeńı plavidla odejme. Odvoláńı proti rozhodnut́ı o technické
nezp̊usobilosti plavidla nemá odkladný účinek. Rozhodnut́ım o technické nezp̊usobilosti plavidla
pozbývá osvědčeńı plavidla platnosti.

(7) Pokud plavebńı úřad zjist́ı, že plavidlo nesplňuje podmı́nky technické zp̊usobilosti nebo byla-
li jeho plavba zakázána podle odstavce 5 ṕısm. c), informuje o této skutečnosti do 7 dn̊u orgán
členského státu Evropské unie, který vydal nebo prodloužil platnost osvědčeńı plavidla.

(8) Náležitosti pr̊ukazu zaměstnanc̊u Státńı plavebńı správy, jeho vzor, postup při prováděńı
technické prohĺıdky navazuj́ıćı na výkon státńıho dozoru a jej́ı rozsah podle jednotlivých druh̊u
plavidel nebo pro ně stanovených podmı́nek technické zp̊usobilosti stanov́ı prováděćı právńı předpis.
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ČÁST IX
PŘESTUPKY

§ 43
P̌restupky fyzických osob

(1) Fyzická osoba se dopust́ı přestupku t́ım, že

a) v rozporu s § 6 odst. 3 provozuje pozemńı část př́ıstavu bez povoleńı plavebńıho úřadu,

b) provád́ı ve veřejném př́ıstavu činnost zakázanou podle § 8 odst. 5,

c) v rozporu s § 8a odst. 1 provozuje př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě bez povoleńı
plavebńıho úřadu,

d) poruš́ı podmı́nky stanovené v povoleńı k provozováńı př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo
kotvǐstě podle § 8a odst. 5,

e) jako provozovatel př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě

1. v rozporu s § 8a odst. 7 ṕısm. a) nevyznač́ı plavebńım značeńım př́ıstavǐstě, překladǐstě,
vývazǐstě nebo kotvǐstě, nebo

2. v rozporu s § 8a odst. 7 ṕısm. b) neposkytne na vyžádáńı plavebńıho úřadu informace
o zp̊usobu a rozsahu využit́ı př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě,

f) jako vlastńık plavidla v rozporu s § 10d odst. 5 neoznámı́ plavebńımu úřadu, že se plavidlo
stalo odpadem,

g) jako vlastńık plavidla v rozporu s § 14 odst. 5 nebo § 15a odst. 4 neoznámı́ plavebńımu úřadu
změny údaj̊u zapisovaných v plavebńım rejstř́ıku nebo v rejstř́ıku malých plavidel,

h) vykonává na plavidle činnosti člena posádky, aniž je k jejich výkonu odborně nebo zdravotně
zp̊usobilá podle § 25 odst. 6,

i) v rozporu s § 29a odst. 1 poškod́ı plavebńı značeńı nebo jiné plavebńı zař́ızeńı umı́stěné na
vodńı cestě nebo v jej́ı bĺızkosti, použije je k vyvazováńı plavidla, nebo na vodńı cestě nebo
v jej́ı bĺızkosti umı́st́ı předmět, který je zaměnitelný s plavebńım značeńım,

j) v rozporu § 29a odst. 2 umı́st́ı, odstrańı nebo přemı́st́ı plavebńı značeńı bez souhlasu pla-
vebńıho úřadu,

k) v rozporu s § 29e odst. 2 poruš́ı zákaz plut́ı na plováku s plachtou nebo s využit́ım tažného
draka,

l) v rozporu s § 29f odst. 2 poruš́ı zákaz vodńıho lyžováńı nebo obdobné činnosti provozované
ve vleku za plavidlem,

m) provozuje činnosti uvedené v § 30a odst. 1 mimo části vodńı cesty, které byly k jejich provo-
zováńı vymezeny,

n) poruš́ı některý ze zákaz̊u na vymezené vodńı ploše podle § 30a odst. 7, nebo

o) přepravuje po vnitrozemské vodńı cestě nebezpečné věci v rozporu s § 36 odst. 2.
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(2) Fyzická osoba se jako účastńık plavebńıho provozu na vodńı cestě dopust́ı přestupku t́ım, že

a) se neř́ıd́ı pokynem k zajǐstěńı bezpečnosti a plynulosti plavebńıho provozu podle § 22b odst. 1,

b) v rozporu s § 29 odst. 1 ohroźı bezpečnost nebo plynulost plavebńıho provozu, lidský život
nebo zdrav́ı, zp̊usob́ı škodu na majetku, nehodu v plavebńım provozu nebo překážku na vodńı
cestě či znečǐstěńı vodńıho toku nebo jinak poškod́ı životńı prostřed́ı,

c) v rozporu s § 29 odst. 2 se neř́ıd́ı plavebńım značeńım, zvukovými nebo světelnými signály,

d) v rozporu s § 29 odst. 3 neučińı opatřeńı k odstraněńı překážky na vodńı cestě nebo překážku
na vodńı cestě viditelně neoznač́ı,

e) vleče nebo už́ıvá rybolovné zař́ızeńı v rozporu s § 29c odst. 1 nebo 3,

f) se koupe nebo potáṕı v mı́stě, kde je koupáńı nebo potápěńı podle § 29d odst. 1 zakázáno,

g) v rozporu s § 29g odst. 1 provád́ı zvláštńı přepravu bez povoleńı plavebńıho úřadu,

h) v rozporu s § 29h pořádá akci na sledované vodńı cestě bez povoleńı plavebńıho úřadu nebo
nedodrž́ı podmı́nky v povoleńı stanovené, nebo

i) v rozporu s § 29j odst. 1 užije zvláštńı signalizaci na plavidle bez povoleńı plavebńıho úřadu.

(3) Vůdce plavidla nebo člen posádky plavidla se dopust́ı přestupku t́ım, že

a) v rozporu s § 25 odst. 7 neoznámı́ plavebńımu úřadu změnu údaj̊u uvedených v pr̊ukazu
zp̊usobilosti, nebo nepředlož́ı pr̊ukaz zp̊usobilosti plavebńımu úřadu k provedeńı zápisu změny
údaj̊u do pr̊ukazu,

b) v rozporu s § 25 odst. 9 nemá u sebe při plavbě na plavidle pr̊ukaz zp̊usobilosti nebo platný
lékařský posudek, nebo

c) v rozporu se zákonem upravuj́ıćım opatřeńı k ochraně před škodami p̊usobenými tabákovými
výrobky, alkoholem a jinými návykovými látkami

1. vede plavidlo nebo vykonává činnost spojenou s plavbou ve stavu, ve kterém je jeho
schopnost k vedeńı nebo k vykonáváńı uvedené činnosti ovlivněna požit́ım alkoholu nebo
užit́ım jiné návykové látky, nebo

2. při vedeńı nebo obsluze plavidla se odmı́tne podrobit lékařskému vyšetřeńı ke zjǐstěńı,
zda neńı ovlivněn požit́ım alkoholu nebo užit́ım jiné návykové látky.

(4) Člen posádky plavidla nebo jiná osoba na plavidle se dopust́ı přestupku t́ım, že se v roz-
poru s § 29b odst. 5 neř́ıd́ı př́ıkazem v̊udce plavidla vydaným k zajǐstěńı bezpečnosti a plynulosti
plavebńıho provozu.

(5) Vůdce plavidla se dopust́ı přestupku t́ım, že

a) v rozporu s § 8 odst. 1 a 6 nezajist́ı, aby při provozováńı plavidla v př́ıstavu nebyla ohrožena
bezpečnost osob na plavidle nebo ostatńıch účastńık̊u plavebńıho provozu, nebo aby nedošlo
k ohrožeńı nebo poškozeńı plavidel, staveb na vodńı cestě nebo životńıho prostřed́ı,
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b) v rozporu s § 8 odst. 4 a 6 neohláśı vplut́ı plavidla do veřejného př́ıstavu nebo vyplut́ı plavidla
z veřejného př́ıstavu,

c) v rozporu s § 18 odst. 2 nezaznamenává v lodńıch listinách povinné údaje,

d) v rozporu s § 18 odst. 2 nepředlož́ı na výzvu lodńı listiny,

e) poruš́ı zákaz plavby podle § 22 odst. 1,

f) poruš́ı zákaz plut́ı samot́ıž́ı podle § 22 odst. 3,

g) nerespektuje omezeńı, zastaveńı nebo jinou úpravu plavebńıho provozu, které byly vydány
opatřeńım obecné povahy podle § 22a odst. 1,

h) v rozporu s § 25 odst. 1 vede plavidlo, k jehož vedeńı nemá platný pr̊ukaz zp̊usobilosti nebo
osvědčeńı v̊udce plavidla či jiný obdobný doklad,

i) nesplńı některou z povinnost́ı stanovených v § 29b odst. 1 až 3 v zájmu zajǐstěńı bezpečnosti
plavebńıho provozu,

j) v rozporu s § 29b odst. 4 nezajist́ı, aby na plavidle byla vztyčena státńı vlajka České republiky,

k) v rozporu s § 31 odst. 2 nezajist́ı ohlášeńı nehody j́ım vedeného plavidla, nebo

l) v rozporu s § 31 odst. 3 odpluje s plavidlem z mı́sta nehody nebo nedoprav́ı plavidlo po
nehodě k nejbližš́ı mělčině nebo na jiné bezpečné mı́sto.

(6) Vůdce plavidla, které je součást́ı sestavy plavidel, se dopust́ı přestupku t́ım, že se v rozporu
s § 29b odst. 5 neř́ıd́ı př́ıkazy v̊udce sestavy plavidel.

(7) Vůdce plavidla se dopust́ı přestupku t́ım, že

a) v rozporu s § 29e odst. 1 při plut́ı na plováku s plachtou nebo s využit́ım tažného draka ne-
zajist́ı bezpečnost osob, které se takového plut́ı účastńı, nebo bezpečnost ostatńıch účastńık̊u
plavebńıho provozu, nebo

b) v rozporu s § 29f odst. 1 při vlečeńı vodńıho lyžaře nebo osoby provozuj́ıćı obdobnou činnost
ve vleku za plavidlem nezajist́ı bezpečnost osoby, která se takových činnost́ı účastńı, nebo
bezpečnost ostatńıch účastńık̊u plavebńıho provozu.

(8) Fyzická osoba se jako provozovatel plavidla dopust́ı přestupku t́ım, že

a) provozuje na vodńı cestě plavidlo, které na vodńı cestě nelze podle § 9 odst. 1 až 3 nebo § 10c
odst. 1 provozovat,

b) v rozporu s § 18 odst. 1 nezajist́ı, aby plavidlo bylo opatřeno poznávaćımi znaky, nákladovými
značkami nebo ponorovými stupnicemi nebo vybaveno předepsanými lodńımi listinami,

c) v rozporu s § 18 odst. 2 nepředlož́ı na výzvu lodńı listiny,

d) v rozporu s § 19 odst. 1 provozuje plavidlo na vodńı cestě bez sjednaného pojǐstěńı od-
povědnosti za škodu z provozu plavidla,
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e) v rozporu s § 23a odst. 1 nevybav́ı plavidlo optickou nebo zvukovou signalizaćı, záchrannými
prostředky nebo prostředky potřebnými k ukládáńı odpadu, radiotelefonńım nebo jiným
zař́ızeńım slouž́ıćım k zajǐstěńı bezpečnosti plavby,

f) v rozporu s § 23a odst. 2 nevybav́ı plavidlo tak, aby na něm mohla být vztyčena státńı vlajka
České republiky, nebo

g) v rozporu s § 24 odst. 1 a 2 nezajist́ı vedeńı nebo obsluhu plavidla zp̊usobilými osobami
v požadovaném počtu a odborném složeńı.

(9) Fyzická osoba se jako provozovatel nebo vlastńık plavidla dopust́ı přestupku t́ım, že

a) v rozporu s § 10b odst. 3 neodevzdá plavebńımu úřadu ve stanovené lh̊utě neplatné osvědčeńı
plavidla,

b) v rozporu s § 11 odst. 1 neohláśı plavebńımu úřadu ztrátu, odcizeńı, poškozeńı nebo zničeńı
osvědčeńı plavidla,

c) v rozporu s § 23a odst. 3 nezajist́ı hĺıdku nebo dohled nad plavidlem, nebo

d) v rozporu s § 23a odst. 4 neumı́st́ı plavidlo před dosažeńım vodńıho stavu, při kterém je
zakázána plavba, do př́ıstavu s ochrannou funkćı nebo do jiného chráněného mı́sta nebo
nezajist́ı plavidlo před zimńım obdob́ım.

(10) Vůdce plavidla nebo fyzická osoba jako provozovatel plavidla se dopust́ı přestupku t́ım, že

a) v rozporu s § 31 odst. 2 nezajist́ı ohlášeńı nehody j́ım provozovaného plavidla, nebo

b) neposkytne správci systému ř́ıčńıch informačńıch služeb informace vztahuj́ıćı se k podpoře
ř́ızeńı provozu a dopravy ve vnitrozemské plavbě podle § 32b odst. 2 ṕısm. a).

(11) Fyzická osoba se jako osoba koupaj́ıćı se dopust́ı přestupku t́ım, že v rozporu s § 29d odst. 4
ohroźı bezpečnost nebo plynulost plavby.

(12) Fyzická osoba se jako osoba potápěj́ıćı se dopust́ı přestupku t́ım, že v rozporu s § 29d odst. 6
neoznač́ı mı́sto ponoru na hladině viditelným bezpečnostńım označeńım.

(13) Fyzická osoba se jako provozovatel štěrkovǐstě dopust́ı přestupku t́ım, že nesplńı některou
z povinnost́ı stanovených v § 29i odst. 1.

(14) Fyzická osoba se jako provozovatel plovoućıho zař́ızeńı dopust́ı přestupku t́ım, že nezajist́ı
př́ıtomnost osoby zajǐst’uj́ıćı provoz plovoućıho zař́ızeńı podle § 23a odst. 5.

(15) Za přestupek lze uložit pokutu

a) do 1 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 ṕısm. o) nebo odstavce 8 ṕısm. d),

b) do 500 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 ṕısm. a) nebo c), odstavce 8 ṕısm. a), e)
nebo g) nebo odstavce 9 ṕısm. d),

c) do 100 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 ṕısm. d), ṕısm. e) bodu 1, ṕısm. h), i), j),
k), l), m) nebo n), odstavce 2 ṕısm. b), d), g) nebo h), odstavce 3 ṕısm. c), odstavce 5 ṕısm.
c), e), g), h), i), k) nebo l), odstavce 6, odstavce 8 ṕısm. b) nebo odstavce 10 nebo 14,
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d) do 50 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 2 ṕısm. c) nebo e), odstavce 4, odstavce 5
ṕısm. a), f) nebo j), odstavce 7, odstavce 9 ṕısm. c) nebo odstavce 11 nebo 12,

e) do 10 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 ṕısm. b), ṕısm. e) bodu 2, ṕısm. f) nebo
g), odstavce 2 ṕısm. a), f) nebo i), odstavce 3 ṕısm. a) nebo b), odstavce 5 ṕısm. b) nebo d),
odstavce 8 ṕısm. c) nebo f), odstavce 9 ṕısm. a) nebo b) nebo odstavce 13,

f) př́ıkazem na mı́stě do 5 000 Kč, jde-li o přestupky podle odstavce 1 ṕısm. b), d), ṕısm. e)
bodu 1, ṕısm. g), h), i), k), l), m) nebo n), odstavce 2 ṕısm. c), d), e), f) nebo i), odstavce
3 ṕısm. b), odstavce 4, odstavce 5 ṕısm. a), b), c), d), e), f), g), i), j), k) nebo l), odstavce
7, odstavce 8 ṕısm. a), b), c), e) nebo f), odstavce 9 ṕısm. c), odstavce 10 ṕısm. a) nebo b)
nebo odstavce 11, 12, 13 nebo 14.

(16) Zákaz činnosti do 2 let lze uložit za přestupek podle odstavce 3 ṕısm. c) nebo odstavce 5
ṕısm. h).

(17) Přestupky podle odstavce 1 ṕısm. b), jedná-li se o porušeńı zákazu podle § 8 odst. 5 ṕısm.
a) , odstavce 1 ṕısm. i) , k) , l) , m) nebo n) , odstavce 2 ṕısm. c) , d) , e) , f) nebo i) , odstavce
3 ṕısm. b) , odstavce 5 ṕısm. a) , d) , e) , g) , i) nebo j) , odstavce 7 , nebo odstavce 11 může
projednat př́ıkazem na mı́stě Policie České republiky. Př́ıkazem na mı́stě lze uložit pokutu do 5 000
Kč.

§ 44
P̌restupky právnických a podnikaj́ıcı́ch fyzických osob

(1) Právnická nebo podnikaj́ıćı fyzická osoba se dopust́ı přestupku t́ım, že

a) v rozporu s § 6 odst. 3 provozuje pozemńı část př́ıstavu bez povoleńı plavebńıho úřadu,

b) v rozporu s § 8a odst. 1 provozuje př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě bez povoleńı
plavebńıho úřadu,

c) poruš́ı podmı́nky stanovené v povoleńı k provozováńı př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo
kotvǐstě podle § 8a odst. 5,

d) jako provozovatel př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě

1. v rozporu s § 8a odst. 7 ṕısm. a) nevyznač́ı plavebńım značeńım př́ıstavǐstě, překladǐstě,
vývazǐstě nebo kotvǐstě, nebo

2. v rozporu s § 8a odst. 7 ṕısm. b) neposkytne na vyžádáńı plavebńıho úřadu informace
o zp̊usobu a rozsahu využit́ı př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě,

e) jako vlastńık plavidla v rozporu s § 10d odst. 5 neoznámı́ plavebńımu úřadu, že se plavidlo
stalo odpadem,

f) jako vlastńık plavidla v rozporu s § 14 odst. 5 nebo § 15a odst. 4 neoznámı́ plavebńımu úřadu
změny údaj̊u zapisovaných v plavebńım rejstř́ıku nebo v rejstř́ıku malých plavidel,

g) v rozporu s § 29a odst. 1 poškod́ı plavebńı značeńı nebo jiné plavebńı zař́ızeńı umı́stěné na
vodńı cestě nebo v jej́ı bĺızkosti, použije je k vyvazováńı plavidla, nebo na vodńı cestě nebo
v jej́ı bĺızkosti umı́st́ı předmět, který je zaměnitelný s plavebńım značeńım,

h) v rozporu s § 29a odst. 2 umı́st́ı, odstrańı nebo přemı́st́ı plavebńı značeńı,
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i) v rozporu s § 30b odst. 1 provozuje p̊ujčovnu malých plavidel bez povoleńı plavebńıho úřadu,
nebo

i) jako provozovatel p̊ujčovny malých plavidel

1. v rozporu s § 30b odst. 4 nedodržuje podmı́nky stanovené v povoleńı nebo p̊ujčuje jiné
plavidlo, než které je uvedené v povoleńı bez souhlasu plavebńıho úřadu, nebo

2. v rozporu s § 30b odst. 5 neinformuje plavebńı úřad o změně skutečnost́ı uvedených
v žádosti nebo v dokladech, které jsou k ńı přiloženy.

(2) Správce vodńı cesty se dopust́ı přestupku t́ım, že

a) v rozporu s § 5 odst. 5 nespravuje vodńı cestu tak, aby bylo zajǐstěno bezpečné provozováńı
plavby, neznač́ı sledovanou vodńı cestu plavebńım značeńım nebo toto značeńı neudržuje,

b) v rozporu s § 7 odst. 3 nespolupracuje s provozovatelem pozemńı části př́ıstavu při zajǐst’ováńı
bezpečného provozu př́ıstavu,

c) v rozporu s § 29a odst. 2 neoznámı́ plavebńımu úřadu umı́stěńı, odstraněńı nebo přemı́stěńı
plavebńıho značeńı, nebo

d) v rozporu s § 30a odst. 8 neoznač́ı vymezenou vodńı plochu plavebńım značeńım.

(3) Správce dopravně využ́ıvané vodńı cesty se dopust́ı přestupku t́ım, že nevybav́ı v rozporu
s § 23 odst. 4 plavidla nebo plavebńı objekty rádiovými stanicemi.

(4) Provozovatel pozemńı části př́ıstavu se dopust́ı přestupku t́ım, že

a) v rozporu s § 6 odst. 3 provozuje pozemńı část př́ıstavu bez povoleńı plavebńıho úřadu,

b) poruš́ı podmı́nky stanovené v povoleńı k provozováńı pozemńı části př́ıstavu podle § 6 odst. 6,

c) v rozporu s § 6b odst. 3 nezveřejńı ceńık obsahuj́ıćı ceny za už́ıváńı pozemńı části př́ıstavu,

d) v rozporu s § 7 odst. 1 ṕısm. a) neprovozuje pozemńı část př́ıstavu po celou dobu platnosti
povoleńı nebo ji neudržuje ve stavu, který umožňuje bezpečný plavebńı provoz v př́ıstavu,

e) nezveřejńı pravidla nebo údaje podle § 7 odst. 1 ṕısm. b),

f) v rozporu s § 7 odst. 1 ṕısm. c) neoznač́ı mı́sta pro manipulaci s hořlavými nebo nebezpečnými
věcmi, pro ukládáńı pevných a tekutých odpad̊u z plavidel nebo pro odběr vody a elektrického
proudu,

g) v rozporu s § 7 odst. 1 ṕısm. d) nevede evidenci nakládaných a vykládaných plavidel nebo
druhu a množstv́ı přeloženého nákladu,

h) v rozporu s § 7 odst. 1 ṕısm. e) neoznač́ı plavebńım značeńım mı́sta určená pro stáńı plavidel,
nebo

i) v rozporu s § 7 odst. 3 nespolupracuje se správcem vodńı cesty při zajǐst’ováńı bezpečného
provozu př́ıstavu.
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(5) Provozovatel pozemńı části veřejného př́ıstavu se dopust́ı přestupku t́ım, že v rozporu s § 23
odst. 4 nevybav́ı plavidla nebo zař́ızeńı př́ıstavu rádiovými stanicemi.

(6) Právnická nebo podnikaj́ıćı fyzická osoba se jako provozovatel plavidla dopust́ı přestupku
t́ım, že

a) v rozporu s § 8 odst. 2 nevyužije k dlouhodobému stáńı plavidla stálá stanovǐstě určená
provozovatelem pozemńı části veřejného př́ıstavu,

b) provozuje na vodńı cestě plavidlo, které na vodńı cestě nelze podle § 9 odst. 1 až 3 nebo § 10c
odst. 1 provozovat,

c) v rozporu s § 18 odst. 1 nezajist́ı, aby plavidlo bylo opatřeno poznávaćımi znaky, nákladovými
značkami nebo ponorovými stupnicemi nebo vybaveno předepsanými lodńımi listinami,

d) v rozporu s § 18 odst. 2 nepředlož́ı na výzvu lodńı listiny,

e) v rozporu s § 19 odst. 1 provozuje plavidlo na vodńı cestě bez sjednaného pojǐstěńı od-
povědnosti za škodu z provozu plavidla,

f) v rozporu s § 23 odst. 1 nepřizp̊usob́ı provoz plavidla na vodńı cestě povaze a stavu vodńı
cesty,

g) v rozporu s § 23a odst. 1 nevybav́ı plavidlo optickou nebo zvukovou signalizaćı, záchrannými
prostředky nebo prostředky potřebnými k ukládáńı odpadu, radiotelefonńım nebo jiným
zař́ızeńım slouž́ıćım k zajǐstěńı bezpečnosti plavby,

h) v rozporu s § 23a odst. 2 nezajist́ı, aby byla na plavidle vztyčena státńı vlajka České republiky,

i) v rozporu s § 24 odst. 1 a 2 nezajist́ı vedeńı nebo obsluhu plavidla zp̊usobilými osobami
v požadovaném počtu a odborném složeńı,

j) v rozporu s § 31 odst. 2 nezajist́ı ohlášeńı nehody j́ım provozovaného plavidla, nebo

k) přepravuje po vnitrozemské vodńı cestě nebezpečné věci v rozporu s § 36 odst. 2.

(7) Právnická nebo podnikaj́ıćı fyzická osoba se jako provozovatel nebo vlastńık plavidla dopust́ı
přestupku t́ım, že

a) v rozporu s § 10b odst. 3 neodevzdá plavebńımu úřadu ve stanovené lh̊utě neplatné osvědčeńı
plavidla,

b) v rozporu s § 11 odst. 1 neohláśı plavebńımu úřadu ztrátu, odcizeńı, poškozeńı nebo zničeńı
osvědčeńı plavidla,

c) v rozporu s § 23a odst. 3 nezajist́ı hĺıdku nebo dohled nad plavidlem, nebo

d) v rozporu s § 23a odst. 4 neumı́st́ı plavidlo před dosažeńım vodńıho stavu, při kterém je
zakázána plavba, do př́ıstavu s ochrannou funkćı nebo do jiného chráněného mı́sta nebo
nezajist́ı plavidlo před zimńım obdob́ım.

(8) Provozovatel vodńı dopravy se dopust́ı přestupku t́ım, že

a) v rozporu s § 23 odst. 4 nevybav́ı plavidlo rádiovými stanicemi, nebo

56



b) v rozporu s § 35a odst. 2 nebo v rozporu s př́ımo použitelným předpisem Evropské unie21)

neoznámı́ plavebńımu úřadu bez zbytečného odkladu změnu v okolnostech, na jejichž základě
bylo vydáno osvědčeńı podle př́ımo použitelného předpisu Evropské unie7a).

(9) Provozovatel veřejné vodńı dopravy se dopust́ı přestupku t́ım, že v rozporu s § 35 odst. 2
nezveřejńı smluvńı přepravńı podmı́nky, za nichž bude veřejnou dopravu provozovat, j́ızdńı řád,
tarif, den zahájeńı provozu nebo rozsah bezbariérovosti.

(10) Dopravce se dopust́ı přestupku t́ım, že v rozporu s př́ımo použitelným předpisem Evropské
unie o právech cestuj́ıćıch při cestováńı po moři a na vnitrozemských vodńıch cestách20)

a) nevydá cestuj́ıćımu přepravńı doklad,

b) neposkytne osobě se sńıženou pohyblivost́ı bezplatnou pomoc v př́ıstavu, při naloděńı a vy-
loděńı nebo na palubě lodi,

c) nezajist́ı školeńı zaměřená na problematiku zdravotně postižených,

d) neposkytne pomoc, náhradu j́ızdného nebo přesměrováńı v př́ıpadě zrušeńı nebo zpožděńı
připlut́ı nebo vyplut́ı, nebo

e) neposkytne cestuj́ıćım náležité informace o pr̊uběhu přepravy, o právech cestuj́ıćıch nebo nemá
zaveden př́ıstupný mechanismus pro vyřizováńı st́ıžnost́ı týkaj́ıćıch se práv cestuj́ıćıch.

(11) Dopravce nebo prodejce přepravńıch doklad̊u se dopust́ı přestupku t́ım, že v rozporu s př́ımo
použitelným předpisem Evropské unie o právech cestuj́ıćıch při cestováńı po moři a na vnitro-
zemských vodńıch cestách20) diskriminuje při uplatňováńı smluvńıch podmı́nek a tarif̊u.

(12) Dopravce, provozovatel cestovńı agentury nebo cestovńı kanceláře se dopust́ı přestupku t́ım,
že v rozporu s př́ımo použitelným předpisem Evropské unie o právech cestuj́ıćıch při cestováńı po
moři a na vnitrozemských vodńıch cestách20) odmı́tne přijet́ı rezervace, vydáńı přepravńıho dokladu
nebo naloděńı osob z d̊uvodu zdravotńıho postižeńı nebo sńıžené pohyblivosti.

(13) Dopravce, provozovatel pozemńı části př́ıstavu nebo provozovatel cestovńı kanceláře se do-
pust́ı přestupku t́ım, že v rozporu s př́ımo použitelným předpisem Evropské unie o právech ces-
tuj́ıćıch při cestováńı po moři a na vnitrozemských vodńıch cestách20) nezveřejńı podmı́nky př́ıstupu
platné pro přepravu osob se sńıženou pohyblivost́ı a doprovázej́ıćıch osob.

(14) Právnická nebo podnikaj́ıćı fyzická osoba jako provozovatel plavidla, správce vodńı cesty
nebo provozovatel př́ıstavu se dopust́ı přestupku t́ım, že v rozporu s § 32b odst. 2 nezajist́ı poskyt-
nut́ı informaćı vztahuj́ıćıch se k podpoře ř́ızeńı provozu a dopravy ve vnitrozemské plavbě správci
systému ř́ıčńıch informačńıch služeb.

(15) Právnická nebo podnikaj́ıćı fyzická osoba se jako provozovatel plovoućıho zař́ızeńı dopust́ı
přestupku t́ım, že nezajist́ı př́ıtomnost osoby zajǐst’uj́ıćı provoz plovoućıho zař́ızeńı podle § 23a
odst. 5.

(16) Za správńı delikt se ulož́ı pokuta

a) do 1 000 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 6 ṕısm. e) nebo k),

b) do 500 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 ṕısm. a), odstavce 3, odstavce 4 ṕısm. a),
b), d) nebo e), odstavce 5, odstavce 6 ṕısm. b), g) nebo i), odstavce 7 ṕısm. d) nebo odstavce
8,
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c) do 200 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 ṕısm. b), c) nebo i), odstavce 2, odstavce
4 ṕısm. c), f) nebo i), odstavce 6 ṕısm. f), odstavce 9, odstavce 10 ṕısm. b) nebo odstavce 11,
12 nebo 13,

d) do 100 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 ṕısm. d) bodu 1, ṕısm. g), h) nebo ṕısm.
j) bodu 1, odstavce 4 ṕısm. g) nebo h), odstavce 6 ṕısm. a), c) nebo j), odstavce 7 ṕısm. c),
odstavce 10 ṕısm. c), d) nebo e) nebo odstavce 14 nebo 15,

e) do 10 000 Kč, jde-li o přestupek podle odstavce 1 ṕısm. d) bodu 2, ṕısm. e), f) nebo ṕısm. j)
bodu 2, odstavce 6 ṕısm. d) nebo h), odstavce 7 ṕısm. a) nebo b) nebo odstavce 10 ṕısm. a).

§ 45

(1) Přestupky podle tohoto zákona projednává

a) Státńı plavebńı správa, nebo

b) obecńı živnostenský úřad, jde-li o přestupky podle § 44 odst. 12 nebo 13, je-li jejich pachatelem
provozovatel cestovńı kanceláře nebo cestovńı agentury.

(2) Pokuty uložené Státńı plavebńı správou vyb́ırá a vymáhá celńı úřad.

ČÁST X
SPOLEČNÁ, PŘECHODNÁ A ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

§ 46
zrušen

§ 47

Ustanoveńı § 9 až 21 a § 24 až 27 se vztahuj́ı na plavidla Armády České republiky a plavidla
Policie České republiky, jejich v̊udce a členy posádek, pokud zvláštńı předpis nestanov́ı jinak.

§ 48

Ustanoveńı vyhlášky Ministerstva dopravy č. 65/1967 Sb., o plaveckých a námořnických kńıžkách,
se nepoužij́ı, pokud se týkaj́ı vnitrozemské plavby.

§ 48a

(1) Ministerstvo vnitra nebo Policie České republiky poskytuje Ministerstvu dopravy a Státńı
plavebńı správě pro výkon p̊usobnosti podle tohoto zákona

a) referenčńı údaje ze základńıho registru obyvatel,
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b) referenčńı údaje ze základńıho registru právnických osob, podnikaj́ıćıch fyzických osob a
orgán̊u veřejné moci,

c) údaje z agendového informačńıho systému evidence obyvatel,

d) údaje z agendového informačńıho systému cizinc̊u.

(2) Poskytovanými údaji podle odstavce 1 ṕısm. a) jsou

a) př́ıjmeńı,

b) jméno, popř́ıpadě jména,

c) datum narozeńı,

d) adresa mı́sta pobytu,

e) státńı občanstv́ı, popř́ıpadě v́ıce státńıch občanstv́ı,

f) datum úmrt́ı; je-li vydáno rozhodnut́ı soudu o prohlášeńı za mrtvého, den, který je v rozhod-
nut́ı uveden jako den smrti nebo den, který subjekt údaj̊u prohlášený za mrtvého nepřežil, a
datum nabyt́ı právńı moci tohoto rozhodnut́ı.

(3) Poskytovanými údaji podle odstavce 1 ṕısm. b) jsou

a) obchodńı firma nebo název nebo jméno, popř́ıpadě jména, a př́ıjmeńı,

b) datum vzniku nebo datum zápisu do evidence podle zvláštńıch právńıch předpis̊u,

c) datum zániku nebo datum výmazu z evidence podle zvláštńıch právńıch předpis̊u,

d) právńı forma,

e) statutárńı orgán a

f) adresa śıdla.

(4) Poskytovanými údaji podle odstavce 1 ṕısm. c) jsou

a) jméno, popř́ıpadě jména, př́ıjmeńı, rodné př́ıjmeńı,

b) datum narozeńı,

c) státńı občanstv́ı, popř́ıpadě v́ıce státńıch občanstv́ı,

d) druh a adresa mı́sta pobytu,

e) omezeńı svéprávnosti.

(5) Poskytovanými údaji podle odstavce 1 ṕısm. d) jsou

a) jméno, popř́ıpadě jména, př́ıjmeńı, rodné př́ıjmeńı,

b) datum narozeńı,
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c) státńı občanstv́ı, popř́ıpadě v́ıce státńıch občanstv́ı,

d) druh a adresa mı́sta pobytu,

e) omezeńı svéprávnosti,

f) datum úmrt́ı, popř́ıpadě den, který byl v rozhodnut́ı soudu o prohlášeńı za mrtvého uveden
jako den smrti nebo den, který cizinec prohlášený za mrtvého nepřežil.

(6) Údaje, které jsou vedeny jako referenčńı údaje v základńım registru obyvatel, se využij́ı
z agendového informačńıho systému evidence obyvatel nebo agendového informačńıho systému
cizinc̊u, pouze pokud jsou ve tvaru předcházej́ıćım současný stav.

(7) Z poskytovaných údaj̊u lze v konkrétńım př́ıpadě použ́ıt vždy jen takové údaje, které jsou
nezbytné ke splněńı daného úkolu.

§ 49
Rozhodovánı́ plavebnı́ho ú̌radu o výjimkách ze zákona

(1) Plavebńı úřad na žádost provozovatele plavidla uděĺı výjimku ze zákazu plavby podle § 22
odst. 1 ṕısm. c) a d) a odst. 3, nebude-li t́ım ohrožena bezpečnost a plynulost plavebńıho provozu.

(2) Plavebńı úřad na žádost uděĺı výjimku ze zákazu plut́ı na plováku s plachtou nebo s využit́ım
tažného draka stanoveného v § 29e odst. 2, nebude-li t́ım ohrožena bezpečnost a plynulost pla-
vebńıho provozu.

(3) Je-li to nezbytné k zajǐstěńı bezpečnosti a plynulosti plavebńıho provozu, uděĺı plavebńı
úřad opatřeńım obecné povahy na dobu nezbytně nutnou pro určitý úsek vodńı cesty výjimku
z nejvyšš́ıch povolených hodnot rozměr̊u plavidla a sestavy plavidel, z nejvyšš́ıch povolených hodnot
ponoru plavidla a z nejvyšš́ı povolené rychlosti plavby stanovených na základě § 29k. Plavebńı úřad
zveřejńı opatřeńı obecné povahy po nabyt́ı účinnosti prostřednictv́ım systému ř́ıčńıch informačńıch
služeb. Správce vodńı cesty po dobu stanovenou opatřeńım obecné povahy označ́ı vymezenou část
vodńı cesty plavebńım značeńım.

§ 50
zrušen

§ 51
P̌rechodná ustanovenı́

(1) Práva a závazky rozpočtové organizace Státńı plavebńı správa zř́ızené Ministerstvem dopravy
existuj́ıćı ke dni jej́ıho zrušeńı přecházej́ı dnem nabyt́ı účinnosti tohoto zákona na Státńı plavebńı
správu zř́ızenou podle tohoto zákona.

(2) Provozovatel plavidla, které lze provozovat na vodńı cestě jen za podmı́nky pojǐstěńı od-
povědnosti za škodu z provozu plavidla sjednaného jeho provozovatelem, je povinen sjednat toto
pojǐstěńı do dvou let od účinnosti tohoto zákona. Do doby sjednáńı tohoto pojǐstěńı, nejdéle však
do dvou let od účinnosti tohoto zákona, je považován za provozovatele plavidla, který splňuje
podmı́nku pojǐstěńı podle tohoto zákona.

(3) Lodńı osvědčeńı a zvláštńı povoleńı pro provoz plovoućıho zař́ızeńı vydaná podle předpis̊u
platných před účinnost́ı tohoto zákona se považuj́ı za osvědčeńı plavidla podle tohoto zákona.
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(4) Pr̊ukazy zp̊usobilosti v̊udc̊u plavidel a člen̊u posádek plavidel vydané podle předpis̊u platných
před účinnost́ı tohoto zákona z̊ustávaj́ı v platnosti.

§ 52

Ministerstvo dopravy vydá vyhlášku k provedeńı § 3 odst. 1 a 2 , § 5 odst. 6 , § 6 odst. 7 , § 8
odst. 6 , § 9 odst. 6 , § 10 odst. 3 až 7 a 11 , § 10a odst. 2 , § 10b odst. 1 a 6 , § 10c odst. 1 a 4 ,
§ 11 odst. 2 , § 12 odst. 4 , § 14 odst. 7 , § 15a odst. 7 , § 17 odst. 1 a 3 , § 18 odst. 3 , § 19 odst. 1
a 3 , § 20 odst. 1 , § 21 , § 22 odst. 4 , § 23 odst. 4 a 6 , § 23a odst. 1 ṕısm. b) a c) , § 24 odst. 4 ,
§ 25 odst. 1 , 6 a 11 , § 25a odst. 4 , § 25b odst. 3 , § 29e odst. 2 a 3 , § 29f odst. 3 , § 29i odst. 2 ,
§ 29j odst. 3 , § 29k , § 30a odst. 8 , § 30b odst. 7 , § 32a odst. 1 a 4 , § 32b odst. 3 , § 32c odst. 1
ṕısm. b) , § 33a odst. 1, 2 a 3 , § 36a odst. 7 a 8 , § 37f odst. 3 a § 42 odst. 8 .

§ 53
Zrušovacı́ ustanovenı́

Zrušuj́ı se:

1. zákon č. 26/1964 Sb., o vnitrozemské plavbě, ve zněńı zákona č. 126/1974 Sb.,

2. vyhláška Federálńıho ministerstva dopravy č. 1371974 Sb., o vnitrozemské plavbě, ve zněńı
vyhlášky Federálńıho ministerstva dopravy č. 94/1976 Sb.,

3. nař́ızeńı vlády Československé socialistické republiky č. 11/1976 Sb., o evidenci vnitrozemských
plavidel,

4. vyhláška Ministerstva dopravy č. 65/1964 Sb., o př́ıstavńım řádu pro československé př́ıstavy,

5. vyhláška Ministerstva dopravy č. 66/1964 Sb., o překladńım a skladńım řádu pro př́ıstavy
určené pro veřejnou potřebu,

6. vyhláška Ministerstva dopravy č. 134/1964 Sb., o přepravńım řádu vodńı dopravy, ve zněńı
vyhlášky Federálńıho ministerstva dopravy č. 31/1982 Sb. a vyhlášky Federálńıho ministerstva
dopravy č. 23/1984 Sb.,

7. výnos Federálńıho ministerstva dopravy č. j. 15 000/1975-25, kterým se určuj́ı technická
zař́ızeńı na plavidlech a v př́ıstavech, která slouž́ı př́ımému zabezpečeńı provozu vodńı dopravy,
a stanov́ı zp̊usob výkonu dozoru nad těmito určenými technickými zař́ızeńımi (registrován v částce
27/1975 Sb.),

8. výnos Federálńıho ministerstva dopravy č. j. 26 357/1975 o odborné zp̊usobilosti člen̊u posádek
vnitrozemských plavidel (registrován v částce 39/1975 Sb.),

9. výnos Federálńıho ministerstva dopravy č. j. 22 690/1983-025 o vybaveńı rekreačńıch plavidel
pluj́ıćıch v režimu mezinárodńı plavby lodńımi dokumenty (registrován v částce 20/1984 Sb.),

10. výnos Federálńıho ministerstva dopravy č. j. 9737/1984-025 o přepravách vojenských kontej-
nerových zásilek (registrován v částce 22/1984 Sb.),

11. výnos Federálńıho ministerstva dopravy č. j. 19 486/1985-25 o vydáńı Pověřeńı k výkonu
státńıho odborného dozoru nad vnitrozemskou plavbou (registrován v částce 33/1985 Sb.).
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§ 54

Tento zákon nabývá účinnosti dnem 1. ř́ıjna 1995.

Uhde v. r.

Havel v. r.

Klaus v. r.

P̌ŕıl.1
Součásti vodnı́ cesty

Součástmi vodńı cesty jsou:

1. opevněńı břeh̊u, plavebńı mosty, plavebńı tunely a lodńı propustě,

2. pobřežńı obslužné cesty vodńıho toku, plavebńı značeńı na hladině, na břeźıch, na mostech a
na jiných objektech a zař́ızeńıch, která křižuj́ı vodńı cesty,

3. uzav́ıraćı objekty na plavebńıch kanálech, zař́ızeńı pro regulaci stavu vody, nádrže pro na-
lepšováńı pr̊utok̊u na vodńı cestě, vodočty a výstražná zař́ızeńı,

4. jezy a ostatńı vzdouvaćı zař́ızeńı,

5. plavebńı komory, lodńı zdvihadla (svislá nebo šikmá) včetně rejd a úsporných komor, př́ıp.
jiná speciálńı plavebńı zař́ızeńı pro ř́ızeńı plavby a jej́ı bezpečnost,

6. př́ıstavńı bazény, břehové úpravy, nábřežńı zdi a vyvazovaćı zař́ızeńı př́ıstav̊u,

7. vyvazovaćı a vod́ıćı zař́ızeńı (kotevńı bóje, dalby, záchytné k̊uly, dopravńı majáky, svodidla a
odrazné trámy),

8. pohyblivé můstky a ostatńı zař́ızeńı př́ıstavǐst’,

9. zař́ızeńı k vyb́ıráńı plavebńıch poplatk̊u,

10. veĺıny a jiná zař́ızeńı a objekty, slouž́ıćı bezprostředně k provozu vodńı cesty nebo jejich
součást́ı,

11. speciálńı servisńı zař́ızeńı určené k zásobováńı lod́ı pohonnými hmotami a odčerpáváńım
odpadńıch vod z plavidel.
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P̌ŕıl.2
Seznam dopravně významných využitelných vodnı́ch cest

1. Vodńı cesty využ́ıvané jsou:

a) vodńı tok Labe

1. od ř́ıčńıho km 973,5 (Kunětice) po ř́ıčńı km 951,2 (nadjeźı zdymadla Přelouč),

2. od ř́ıčńıho km 949,1 (2,080 km od osy jezu Přelouč) po ř́ıčńı km 726,6 (státńı hranice se
Spolkovou republikou Německo), včetně plavebńı dráhy vymezené na vodńı ploše Velké
Žernoseky plavebńım značeńım,

b) vodńı tok Vltavy

1. od ř́ıčńıho km 91,5 (Třebenice) po soutok s vodńım tokem Labe, včetně výústńı části
vodńıho toku Berounky po př́ıstav Radot́ın,

2. od ř́ıčńıho km 241,4 (České Budějovice) po ř́ıčńı km 91,5 (Třebenice), včetně výústńı
části vodńıho toku Maľse po ř́ıčńı km 1,6, jen pro plavidla o nosnosti do 300 tun,

c) vodńı tok Moravy od úst́ı vodńıho toku Bečvy po soutok s vodńım tokem Dyje, včetně
pr̊uplavu Otrokovice - Rohatec (Bat’̊uv kanál).

2. Vodńı cesty využitelné jsou:

a) vodńı tok Labe od ř́ıčńıho km 987,8 (Opatovice) po ř́ıčńı km 973,5 (Kunětice) a od ř́ıčńıho
km 951,2 (nadjeźı zdymadla Přelouč) po ř́ıčńı km 949,1 (2,080 km od osy jezu Přelouč),

b) vodńı tok Bečvy od Přerova po úst́ı vodńıho toku Moravy,

c) vodńı tok Odry od Polanky na Odrou po státńı hranici s Polskem,

d) vodńı tok Ostravice pod úst́ım Lučiny,

e) vodńı tok Berounky od ř́ıčńıho km 37,0 po př́ıstav Radot́ın,

f) vodńı tok Ohře od ř́ıčńıho km 3,0 (Tereźın) po úst́ı do vodńıho toku Labe.
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Vybraná ustanovenı́ novel

Čl. II zákona č. 309/2008 Sb.
P̌rechodná ustanovenı́

1. Ř́ızeńı o schváleńı zp̊usobilosti plavidla k provozu na vodńı cestě a o schváleńı typu plavi-
dla zahájená přede dnem nabyt́ı účinnosti tohoto zákona se dokonč́ı podle dosavadńıch právńıch
předpis̊u a plavebńı úřad vydá osvědčeńı plavidla podle zákona č. 114/1995 Sb., o vnitrozemské
plavbě, ve zněńı účinném ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, pokud plavidlo splňuje požadavky
na bezpečnost podle zákona č. 114/1995 Sb., o vnitrozemské plavbě, ve zněńı účinném do dne nabyt́ı
účinnosti tohoto zákona.

2. Osvědčeńı plavidla, vydaná přede dnem nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, z̊ustávaj́ı v platnosti
po dobu, na kterou byla vydána. Platnost těchto osvědčeńı nelze po dni nabyt́ı účinnosti tohoto
zákona prodloužit, s výjimkou osvědčeńı malých plavidel, plovoućıch zař́ızeńı a převozńıch lod́ı.

3. Platnost rozhodnut́ı Ministerstva dopravy o pověřeńı osoby k vydáváńı odborných technických
posudk̊u podle dosavadńıch právńıch předpis̊u zaniká dnem nabyt́ı účinnosti tohoto zákona. Usta-
noveńı bodu 1 t́ım neńı dotčeno.

4. Vodńı skútry a plavidla pro plavbu v kluzu lze provozovat na vodńıch cestách vymezených
plavebńımi znaky podle dosavadńıch právńıch předpis̊u nejpozději do 31. prosince 2009.

Čl. II zákona č. 187/2014 Sb.
P̌rechodná ustanovenı́

1. Př́ıstavy, které jsou podle § 8 odst. 4 zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném přede dnem
nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, veřejnými př́ıstavy, se považuj́ı za veřejné př́ıstavy podle § 6 odst. 1
zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona.

2. Veřejné př́ıstavy provozované podle zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném přede dnem
nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, zaṕı̌se plavebńı úřad do evidence veřejných př́ıstav̊u podle § 6c
zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, do 6 měśıc̊u ode
dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona.

3. Souhlas se zř́ızeńım a provozováńım př́ıstavu udělený podle § 6 odst. 2 zákona č. 114/1995 Sb.,
ve zněńı účinném přede dnem nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, se považuje za povoleńı k provozováńı
pozemńı části př́ıstavu vydané podle § 6 odst. 3 zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném ode dne
nabyt́ı účinnosti tohoto zákona.

4. Státńı plavebńı správa do 6 měśıc̊u ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona posoud́ı, zda
př́ıstav provozovaný podle zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném přede dnem nabyt́ı účinnosti
tohoto zákona, svým umı́stěńım k přilehlé vodńı cestě nebo stavebńımi úpravami může zajǐst’ovat
bezpečné stáńı plavidel a možnost bezpečného př́ıstupu na plavidla v př́ıpadě vysokého vodńıho
stavu, zámrazy nebo chodu ledu, a na základě tohoto posouzeńı stanov́ı, zda jde o př́ıstav s ochran-
nou funkćı.

5. Provozovatel pozemńı části veřejného př́ıstavu, který vznikl před 1. ř́ıjnem 1995, se považuje
za provozovatele pozemńı části př́ıstavu, kterému bylo vydáno povoleńı k provozováńı pozemńı
části př́ıstavu podle § 6 odst. 3 zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném ode dne nabyt́ı účinnosti
tohoto zákona.
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6. Provozovateli pozemńı části veřejného př́ıstavu, který vznikl před 1. ř́ıjnem 1995, stanov́ı
plavebńı úřad svým rozhodnut́ım podmı́nky provozováńı pozemńı části veřejného př́ıstavu slouž́ıćı
k zajǐstěńı bezpečnosti a plynulosti plavby a k ochraně životńıho prostřed́ı do 6 měśıc̊u ode dne
nabyt́ı účinnosti tohoto zákona. Podmı́nky stanovené rozhodnut́ım podle věty prvńı se považuj́ı za
podmı́nky stanovené v povoleńı k provozováńı pozemńı části př́ıstavu podle § 6 odst. 6 zákona č.
114/1995 Sb., ve zněńı účinném ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona. Státńı plavebńı správa
v rozhodnut́ı podle věty prvńı uvede, zda jde o př́ıstav s ochrannou funkćı.

7. Provozovatel pozemńı části př́ıstavu, který provozuje pozemńı část př́ıstavu na základě sou-
hlasu uděleného podle § 6 odst. 2 zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném přede dnem nabyt́ı
účinnosti tohoto zákona, a provozovatel pozemńı části př́ıstavu, který vznikl před 1. ř́ıjnem 1995, je
povinen do 6 měśıc̊u ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona předložit plavebńımu úřadu doklady
podle § 6 odst. 4 zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona.

8. Fyzická nebo právnická osoba, která ke dni nabyt́ı účinnosti tohoto zákona provozuje
př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě, požádá Státńı plavebńı správu o vydáńı povoleńı
podle § 8a zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, ve
lh̊utě 6 měśıc̊u ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, jinak jej́ı oprávněńı provozovat př́ıstavǐstě,
překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě zaniká dnem následuj́ıćım po dni uplynut́ı této lh̊uty. Do dne na-
byt́ı právńı moci rozhodnut́ı o žádosti podle věty prvńı je žadatel oprávněn př́ıstavǐstě, překladǐstě,
vývazǐstě nebo kotvǐstě provozovat bez povoleńı vydaného podle § 8a zákona č. 114/1995 Sb., ve
zněńı účinném ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona. Vyhov́ı-li Státńı plavebńı správa žádosti
o povoleńı podle věty prvńı, stanov́ı provozovateli př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě
v rozhodnut́ı podmı́nky slouž́ıćı k zajǐstěńı bezpečnosti a plynulosti plavby a k ochraně životńıho
prostřed́ı a uvede, zda př́ıstavǐstě, překladǐstě nebo vývazǐstě je chráněným mı́stem. Podmı́nky sta-
novené rozhodnut́ım podle věty třet́ı se považuj́ı za podmı́nky stanovené v povoleńı k provozováńı
př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě podle § 8a odst. 5 zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı
účinném ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona. Správce vodńı cesty je účastńıkem ř́ızeńı o žádosti
o povoleńı k provozováńı př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě nebo kotvǐstě podle věty prvńı.

9. Zápisy o zř́ızeńı zástavńıho práva na jiném než malém plavidle, provedené v plavebńım rejstř́ıku
přede dnem nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, jsou osoby, jichž se zř́ızená zástavńı práva týkaj́ı,
povinny uvést do souladu se skutečnost́ı ve lh̊utě 1 roku ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona.
Proti tomu, kdo jedná v d̊uvěře v zápis o zř́ızeńı zástavńıho práva do plavebńıho rejstř́ıku po
uplynut́ı lh̊uty uvedené ve větě prvńı, nemůže ten, jehož se zápis týká, namı́tat, že zápis neodpov́ıdá
skutečnosti.

10. Údaje k malým plavidl̊um zapsané v plavebńım rejstř́ıku převede Státńı plavebńı správa do
rejstř́ıku malých plavidel do 6 měśıc̊u ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona.

11. Oprávněńı fyzické nebo právnické osoby provozovat plochu pro provoz vodńıch skútr̊u vy-
mezenou rozhodnut́ım podle § 30a zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném přede dnem nabyt́ı
účinnosti tohoto zákona, které je platné ke dni nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, zaniká uplynut́ım
doby platnosti rozhodnut́ı o vymezeńı plochy. Ostatńı plochy vymezené podle zákona č. 114/1995
Sb., ve zněńı účinném do dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, lze provozovat nejdéle po dobu 2 let
ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona.

12. Fyzická nebo právnická osoba, která ke dni nabyt́ı účinnosti tohoto zákona provozuje p̊ujčovnu
malých plavidel, požádá Státńı plavebńı správu o povoleńı podle § 30b zákona č. 114/1995 Sb., ve
zněńı účinném ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, ve lh̊utě 6 měśıc̊u ode dne nabyt́ı účinnosti
tohoto zákona, jinak jej́ı oprávněńı provozovat p̊ujčovnu malých plavidel zaniká dnem následuj́ıćım
po dni uplynut́ı této lh̊uty. Do dne nabyt́ı právńı moci rozhodnut́ı o žádosti je žadatel oprávněn
p̊ujčovnu malých plavidel provozovat bez povoleńı vydaného podle § 30b zákona č. 114/1995 Sb.,
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ve zněńı účinném ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona.

13. Držitelé platných pr̊ukaz̊u zp̊usobilosti v̊udc̊u

a) plavidel jiných než malých, vydaných do 30. dubna 2004, požádaj́ı Státńı plavebńı správu
o jejich výměnu do 31. prosince 2016,

b) plavidel jiných než malých, vydaných od 1. května 2004 do dne nabyt́ı účinnosti tohoto
zákona, požádaj́ı Státńı plavebńı správu o jejich výměnu do 31. prosince 2017,

c) malých plavidel, vydaných do 31. prosince 1984, požádaj́ı Státńı plavebńı správu o jejich
výměnu do 31. prosince 2016,

d) malých plavidel, vydaných v obdob́ı od 1. ledna 1985 do 31. prosince 1995, požádaj́ı Státńı
plavebńı správu o jejich výměnu do 31. prosince 2017,

e) malých plavidel, vydaných v obdob́ı od 1. ledna 1996 do 31. prosince 2000, požádaj́ı Státńı
plavebńı správu o jejich výměnu do 31. prosince 2018,

f) malých plavidel, vydaných v obdob́ı od 1. ledna 2001 do 31. ledna 2006, požádaj́ı Státńı
plavebńı správu o jejich výměnu do 31. prosince 2019,

g) malých plavidel, vydaných v obdob́ı od 1. února 2006 do dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona,
požádaj́ı Státńı plavebńı správu o jejich výměnu do 31. prosince 2020.

Státńı plavebńı správa na žádost držitele pr̊ukazu zp̊usobilosti v̊udce plavidla bez zbytečného
odkladu vyměńı pr̊ukaz zp̊usobilosti v̊udce plavidla podle věty prvńı za pr̊ukaz zp̊usobilosti v̊udce
plavidla podle § 25 odst. 2 zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném ode dne nabyt́ı účinnosti
tohoto zákona. Žadatel při výměně odevzdá Státńı plavebńı správě pr̊ukaz zp̊usobilosti v̊udce pla-
vidla, o jehož výměnu žádá. Nepožádá-li držitel pr̊ukazu zp̊usobilosti v̊udce plavidla o jeho výměnu
ve lh̊utě stanovené pro podáńı žádosti, pozbývá takový pr̊ukaz platnosti třicátým dnem ode dne
uplynut́ı této lh̊uty.

14. Držitelé platných pr̊ukaz̊u zp̊usobilosti člen̊u posádek

a) plavidel jiných než malých, vydaných do 30. dubna 2004, požádaj́ı Státńı plavebńı správu
o jejich výměnu do 31. prosince 2016,

b) plavidel jiných než malých, vydaných od 1. května 2004 do dne nabyt́ı účinnosti tohoto
zákona, požádaj́ı Státńı plavebńı správu o jejich výměnu do 31. prosince 2017. Státńı plavebńı
správa na žádost držitele pr̊ukazu zp̊usobilosti člena posádky plavidla bez zbytečného odkladu
vyměńı pr̊ukaz zp̊usobilosti člena posádky plavidla podle věty prvńı za pr̊ukaz zp̊usobilosti
člena posádky plavidla podle § 25 odst. 2 zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném ode
dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona. Žadatel při výměně odevzdá Státńı plavebńı správě
pr̊ukaz zp̊usobilosti člena posádky plavidla, o jehož výměnu žádá. Nepožádá-li držitel pr̊ukazu
zp̊usobilosti člena posádky plavidla o jeho výměnu ve lh̊utě stanovené pro podáńı žádosti,
pozbývá takový pr̊ukaz platnosti třicátým dnem ode dne uplynut́ı této lh̊uty.

15. Držitelé mezinárodńıch pr̊ukaz̊u zp̊usobilosti k vedeńı rekreačńıho plavidla

a) pro oblast plavby 1.0, 1 (vnitrozemské vodńı cesty) a 2 (př́ıbřežńı mořské vody) vydaných do
31. prosince 2000 požádaj́ı Státńı plavebńı správu o jejich výměnu do 31. prosince 2018,
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b) pro oblast plavby 1 (vnitrozemské vodńı cesty) a 2 (př́ıbřežńı mořské vody), vydané v obdob́ı
od 1. ledna 2001 do 1. června 2006, požádaj́ı Státńı plavebńı správu o jejich výměnu do 31.
prosince 2019.

Státńı plavebńı správa na žádost držitele pr̊ukazu zp̊usobilosti k vedeńı rekreačńıho plavidla bez
zbytečného odkladu vyměńı pr̊ukaz zp̊usobilosti k vedeńı rekreačńıho plavidla za pr̊ukaz zp̊usobilosti
k vedeńı rekreačńıho plavidla podle § 25 odst. 2 zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı účinném ode
dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona. Žadatel při výměně odevzdá Státńı plavebńı správě pr̊ukaz
zp̊usobilosti k vedeńı rekreačńıho plavidla, o jehož výměnu žádá. Nepožádá-li držitel pr̊ukazu
zp̊usobilosti k vedeńı rekreačńıho plavidla o jeho výměnu ve lh̊utě stanovené pro podáńı žádosti,
pozbývá takový pr̊ukaz platnosti třicátým dnem ode dne uplynut́ı této lh̊uty.

Čl.II zákona č. 135/2019 Sb.
P̌rechodná ustanovenı́

1. Lodńı osvědčeńı a osvědčeńı plovoućıho zař́ızeńı vydaná podle zákona č. 114/1995 Sb. , ve zněńı
účinném přede dnem nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, z̊ustávaj́ı v platnosti po dobu, na kterou byla
vydána.

2. Splňuje-li plavidlo, k němuž bylo lodńı osvědčeńı nebo osvědčeńı plovoućıho zař́ızeńı vydáno
přede dnem nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, podmı́nky pro prodloužeńı platnosti osvědčeńı plavidla
nebo pro vyznačeńı úpravy nebo opravy plavidla podle zákona č. 114/1995 Sb. , ve zněńı účinném
ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona, plavebńı úřad

a) p̊uvodńı lodńı osvědčeńı odejme a vydá žadateli osvědčeńı Unie, jde-li o plavidlo, u něhož
se splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti prokazuje osvědčeńım Unie vydaným podle § 10
odst. 6 zákona č. 114/1995 Sb. , ve zněńı účinném ode dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona,
nebo

b) v př́ıpadech neuvedených v ṕısmeni a) platnost lodńıho osvědčeńı nebo osvědčeńı plovoućıho
zař́ızeńı prodlouž́ı nebo v něm vyznač́ı provedené úpravy nebo opravy plavidla.

3. Lodńı osvědčeńı a osvědčeńı plovoućıho zař́ızeńı podle bodu 1 a bodu 2 ṕısm. b) se po dobu
své platnosti považuj́ı za osvědčeńı plavidla podle zákona č. 114/1995 Sb. , ve zněńı účinném ode
dne nabyt́ı účinnosti tohoto zákona.

1) Směrnice Rady 91/672/ES ze dne 16. prosince 1991 o vzájemném uznáváńı národńıch osvědčeńı v̊udc̊u plavidel
pro přepravu zbož́ı a cestuj́ıćıch po vnitrozemských vodńıch cestách.

Směrnice Rady 96/50/ES ze dne 23. července 1996 o harmonizaci podmı́nek pro źıskáńı národńıch osvědčeńı v̊udc̊u
plavidel pro přepravu zbož́ı a cestuj́ıćıch na vnitrozemských vodńıch cestách ve Společenstv́ı.

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/33/ES ze dne 6. července 2005, kterou se měńı směrnice
1999/32/ES, pokud jde o obsah śıry v lodńıch palivech.

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/44/ES ze dne 7. zář́ı 2005 o harmonizovaných ř́ıčńıch informačńıch
službách (RIS) na vnitrozemských vodńıch cestách ve Společenstv́ı.

Směrnice Rady 87/540/EHS Rady ze dne 9. listopadu 1987 o př́ıstupu k povoláńı provozovatele nákladńı dopravy po
vnitrozemských vodńıch cestách ve vnitrostátńı a mezinárodńı dopravě a o vzájemném uznáváńı diplomů, osvědčeńı
a ostatńıch doklad̊u formálńı zp̊usobilosti pro toto povoláńı.

Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/68/ES ze dne 24. zář́ı 2008 o pozemńı přepravě nebezpečných věćı.
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Směrnice Komise 2010/61/EU ze dne 2. zář́ı 2010, kterou se př́ılohy směrnice Evropského parlamentu a Rady
2008/68/ES o pozemńı přepravě nebezpečných věćı poprvé přizp̊usobuj́ı vědeckému a technickému pokroku.

Směrnice Rady 2014/112/EU ze dne 19. prosince 2014, kterou se provád́ı Evropská dohoda o úpravě některých
aspekt̊u úpravy pracovńı doby v odvětv́ı vnitrozemské vodńı dopravy uzavřená Evropským svazem vnitrozemské
plavby (EBU), Evropskou organizaćı lodńıch kapitán̊u (ESO) a Evropskou federaćı pracovńık̊u v dopravě (ETF).

Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1629 ze dne 14. zář́ı 2016, kterou se stanov́ı technické
požadavky pro plavidla vnitrozemské plavby, měńı směrnice 2009/100/ES a zrušuje směrnice 2006/87/ES .

2) Nař́ızeńı Rady (EHS) č. 2919/85 ze dne 17. ř́ıjna 1985, kterým se stanov́ı podmı́nky př́ıstupu k režimu podle
Revidované úmluvy pro plavbu na Rýně, vztahuj́ıćı se na plavidla plavby na Rýně.

Nař́ızeńı Rady (EHS) č. 3921/91 ze dne 16. prosince 1991, kterým se stanov́ı podmı́nky, za nichž může dopravce
nerezident provozovat přepravu zbož́ı a cestuj́ıćıch po vnitrozemských vodńıch cestách uvnitř členského státu.

Nař́ızeńı Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1177/2010 ze dne 24. listopadu 2010 o právech cestuj́ıćıch při
cestováńı po moři a na vnitrozemských vodńıch cestách a o změně nař́ızeńı (ES) č. 2006/2004.

3) Zákon č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákon̊u (vodńı zákon), ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

4) Zákon ČNR č. 130/1974 Sb., o státńı správě ve vodńım hospodářstv́ı, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

5a) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1629 ze dne 14. zář́ı 2016, kterou se stanov́ı technické
požadavky pro plavidla vnitrozemské plavby, měńı směrnice 2009/100/ES a zrušuje směrnice 2006/87/ES .

5b) § 69a a 70 živnostenského zákona.

5c) Zákon č. 110/1964 Sb., o telekomunikaćıch, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

5d) Směrnice Rady 91/672/ES.

Směrnice Rady 96/50/ES.

5e) § 7 odst. 5 zákona č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákon̊u (vodńı zákon), ve zněńı zákona č.
20/2004 Sb.

Vyhláška č. 241/2002 Sb., o stanoveńı vodńıch nádrž́ı a vodńıch tok̊u, na kterých je zakázána plavba plavidel se
spalovaćımi motory, a o rozsahu a podmı́nkách už́ıváńı povrchových vod k plavbě, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u

5g) Čl. 2 odst. 1 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/44/ES ze dne 7. zář́ı 2005 o harmonizovaných ř́ıčńıch
informačńıch službách (RIS) na vnitrozemských vodńıch cestách ve Společenstv́ı.

5h) Zákon č. 365/2000 Sb., o informačńıch systémech veřejné správy a o změně některých daľśıch zákon̊u.

7a) Nař́ızeńı Rady (EHS) č. 3921/91 ze dne 16. prosince 1991, kterým se stanov́ı podmı́nky, za nichž může dopravce
nerezident provozovat přepravu zbož́ı a cestuj́ıćıch po vnitrozemských vodńıch cestách uvnitř členského státu.

Nař́ızeńı Rady (EHS) č. 2919/85 ze dne 17. ř́ıjna 1985, kterým se stanov́ı podmı́nky př́ıstupu k režimu podle
Revidované úmluvy pro plavbu na Rýně, vztahuj́ıćı se na plavidla plavby na Rýně.

Nař́ızeńı Rady (EHS) č. 2919/85 ze dne 17. ř́ıjna 1985, kterým se stanov́ı podmı́nky př́ıstupu k režimu podle
Revidované úmluvy pro plavbu na Rýně, vztahuj́ıćı se na plavidla plavby na Rýně.

8) Zákon č. 455/1991 Sb., o živnostenském podnikáńı (živnostenský zákon), ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

8a) Zákon č. 328/1991 Sb., o konkursu a vyrovnáńı, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

68



8b) Nař́ızeńı Rady (ES) č. 718/1999 o politice podpory vnitrozemské vodńı dopravy, pokud jde o kapacitu lod’stva
Společenstv́ı.

8c) Nař́ızeńı Rady (ES) č. 718/1999 o politice podpory vnitrozemské vodńı dopravy, pokud jde o kapacitu lod’stva
Společenstv́ı. Nař́ızeńı Rady (ES) č. 805/1999, kterým se stanov́ı prováděćı opatřeńı k nař́ızeńı Rady (ES) č. 718/1999
o politice podpory vnitrozemské vodńı dopravy, pokud jde o kapacitu lod’stva Společenstv́ı.

8d) § 53 odst. 5 zákona č. 218/2002 Sb., o službě státńıch zaměstnanc̊u ve správńıch úřadech a o odměňováńı těchto
zaměstnanc̊u a ostatńıch zaměstnanc̊u ve správńıch úřadech (služebńı zákon).

9) Zákon ČNR č. 265/1991 Sb., o p̊usobnosti orgán̊u České republiky v oblasti cen, ve zněńı zákona č. 135/1994 Sb.

10) Zákon ČNR č. 425/1990 Sb., o okresńıch úřadech, úpravě jejich p̊usobnosti a o některých daľśıch opatřeńıch s t́ım
souvisej́ıćıch, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

11) Zákon č. 133/1985 Sb., o požárńı ochraně, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

12) Zákon č. 552/1991 Sb., o státńı kontrole, ve zněńı zákona č. 166/1993 Sb.

14) Zákon č. 133/2000 Sb., o evidenci obyvatel a rodných č́ıslech a o změně některých zákon̊u (zákon o evidenci
obyvatel), ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

15) § 1 zákona č. 133/2000 Sb., ve zněńı zákona č. 53/2004 Sb.

16) Zákon č. 40/1993 Sb., o nabýváńı a pozbýváńı státńıho občanstv́ı České republiky, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

17) § 2 odst. 1 ṕısm. k) zákona č. 183/2006 Sb., o územńım plánováńı a stavebńım řádu (stavebńı zákon), ve zněńı
pozděǰśıch předpis̊u.

18) Nař́ızeńı Rady (EHS) č. 3921/91.

19) Evropská dohoda o mezinárodńı přepravě nebezpečných věćı po vnitrozemských vodńıch cestách (Dohoda ADN),
vyhlášená ve Sb́ırce mezinárodńıch smluv pod č. 102/2011 Sb. m. s.

20) Nař́ızeńı Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1177/2010.

21) Nař́ızeńı Rady (EHS) č. 2919/85.

22) Nař́ızeńı Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 347/2013 ze dne 17. dubna 2013, kterým se stanov́ı hlavńı směry
pro transevropské energetické śıtě a kterým se zrušuje rozhodnut́ı č. 1364/2006/ES a měńı nař́ızeńı (ES) č. 713/2009,
(ES) č. 714/2009 a (ES) č. 715/2009.

22) Zákon č. 219/2000 Sb., o majetku České republiky a jej́ım vystupováńı v právńıch vztaźıch, ve zněńı pozděǰśıch
předpis̊u.

23) Zákon č. 305/2000 Sb., o povod́ıch.

Zákon č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákon̊u (vodńı zákon), ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

26) Nař́ızeńı Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 347/2013 ze dne 17. dubna 2013, kterým se stanov́ı hlavńı směry
pro transevropské energetické śıtě a kterým se zrušuje rozhodnut́ı č. 1364/2006/ES a měńı nař́ızeńı (ES) č. 713/2009
, (ES) č. 714/2009 a (ES) č. 715/2009, v platném zněńı.
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